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11    

Sûrat al-Fâtiħah 
(Åbningen) 

 
åbenbaret i Mekka    

 

 

 ﴾1:1﴿ بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

(1) I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

 ﴾1:2﴿ الَْحَمْدُِ اللهِ رَب الْعَالَمِيْنَ   

Al-ħamdu lil-lâhi rab-bil-ʽâlamîn(a)   
  

(2) Al pris tilkommer (alene) Allâh, verdnernes Herre. 
 
 

 ﴾1:3﴿ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Ar-raħmânir-raħîm(i)    
   

(3) Den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

 ﴾1:4﴿ وْمِ الديْنِ مَالِكِ ي ـَ  

Mâliki yawmid-dîn(i)    
   

(4) Herskeren på dommens dag! 
 
 

 ﴾1:5﴿ إِياكَ نَـعْبُدُ وإِياكَ نَسْتَعِيْنُ   

Iy-yâka naʽbudu wa iy-yâka nastaʽîn(u)    
  

(5) Dig (alene) tilbeder vi, og Dig (alene) beder vi om hjælp. 
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   1:6﴿ رَاطَ الْمُسْتَقِيْمَ اِهْدِناَ الص﴾ 

Ihdinâş-şirâţal-mustaqîm(a)    
  

(6) Led os ad den lige vej! 
 
 

 ﴾1:7﴿ صِرَاطَ الذِيْنَ أَنعَمْتَ عَليَْهِمْ غَيْرِ الْمَغْضُوْبِ عَلَيْهِمْ وَلاَ الضاليْنَ   

)   a(nîlâñ-alayhim walañʽbi ûñghma-ilrayghalayhim ʽamta ʽna anîdhla-ţalâŞir 
  

(7) Vejen for dem, som Du favoriserede, ikke dem, over hvilke Din 
vrede hviler, ej heller de vildfarende. 
 
 

7788    

Sûrat an-Naba' 
(Nyheden) 

 
åbenbaret i Mekka 

 

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

 ﴾78:1﴿ عَم يَـتَسَاءَلُونَ   

ʽAm-ma yatasâ'alûn(a)    
  

(1) Hvad spørger de hinanden om? 
 

 

 ﴾78:2﴿ عَنِ النبَإِ الْعَظِيمِ   

ʽAnin-nabail-ʽažîm(i)    
  

(2) Om den store nyhed, 
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 ﴾78:3﴿ فُونَ الذِي هُمْ فِيهِ مُخْتَلِ   

   )a(î hum fîhi muėtalifûndhla-Al   
  

 (3) som de er uenige om. 
 
 

 ﴾78:4﴿ كَلا سَيـَعْلَمُونَ   

Kal-lâ sayaʽlamûn(a)    
  

 (4) Nej, de skal komme til at vide (det)! 
 

 

   سَيـَعْلَمُونَ  ثُم 78:5﴿ كَلا﴾ 

   )a(lamûnʽlâ saya-ma kal-umTh   
  

(5) Igen nej, de skal komme til at vide (det)!  
 

 

 ﴾78:6﴿  مِهَادًاألََمْ نَجْعَلِ الأَْرْضَ    

   )w(daâarña mih-alilʽdjAlam na 
    

(6) Har Vi ikke gjort jorden som en udjævning? 

 
 

 ﴾78:7﴿ وَالْجِبَالَ أَوْتاَدًا  

   )w(ibâla awtâdadj-Wal 
  

(7) Og bjergene som (støtte)søjler? 
 

 

 ﴾78:8﴿ وَخَلَقْنَاكُمْ أَزْوَاجًا  

 Wa ėalaqnâkum azwâdja(w)         
 

(8) Og (har Vi ikke) skabt jer som par? 
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 ﴾78:9﴿ وَجَعَلْنَا نَـوْمَكُمْ سُبَاتًا  

   )w(alnâ nawmakum subâtaʽadjWa  
  

(9) Og Vi har gjort jeres søvn til hvile (for jer). 
 
 

 ﴾78:10﴿ وَجَعَلْنَا الليْلَ لِبَاسًا  

   )w(layla libâsa-alnalʽadjWa     
    

(10) Og Vi har gjort natten til en klædning (for jer). 
 
 

 ﴾78:11﴿ وَجَعَلْنَا النـهَارَ مَعَاشًا  

   )w(asjâʽnahâra ma-alnanʽadjWa  
   

(11) Og Vi har gjort dagen til livsunderhold (for jer). 
 
 

عًا شِدَادًا   نَا فَـوْقَكُمْ سَبـْ  ﴾78:12﴿ وَبَـنـَيـْ

Wa banaynâ fawqakum sabʽan sjidâda(w)     

           
(12) Og Vi har rejst over jer syv faste (himle). 
 
 

 ﴾78:13﴿وَجَعَلْنَا سِرَاجًا وَهاجًا   

   )w(adjâh-wah-awdjâ sirâalnʽadjWa  
  

 (13) Og Vi har skabt (solen som) en glødende lampe (for jer). 
 
 

زَلْنَا مِنَ الْمُعْصِرَاتِ مَاءً ثَجاجًا    ﴾78:14﴿ وَأَنْـ

Wa anzalnâ minal-muʽşirâti mâ'an thadj-djâdja(l)     

    
 (14) Og Vi har sendt fra regnskyerne strømmende vand ned (til jer). 
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 ﴾78:15﴿ لنُِخْرِجَ بِهِ حَبا وَنَـبَاتًا  

   )w(ban wanabâta-a bihi ħabdjLinuėri     
    

 (15) For (dermed) at frembringe frø og planter. 
 

 

 ﴾78:16﴿ وَجَناتٍ أَلْفَافًا  

   nâtin alfâfa-andjWa  
   

 (16) Og frodige tilvoksede haver. 
 
 

 ﴾78:17﴿  الْفَصْلِ كَانَ مِيقَاتاًإِن يَـوْمَ   

In-na yawmal-faşli kâna mîqâta(y)    
   

 (17) Sandelig, afgørelsens dag er et (allerede) fastlagt tidspunkt, 

 

 

وَاجًا   فَخُ فِي الصورِ فَـتَأْتُونَ أَفـْ  ﴾78:18﴿ يَـوْمَ يُـنـْ

   )w(adjâna afwût'i fatarûş-faėu fīşnYawma yu 
  

 (18) På den dag, hvor der blæses i hornet, så I kommer i flokke, 
 
 

وَاباً    ﴾78:19﴿ وَفتُِحَتِ السمَاءُ فَكَانَتْ أَبْـ

Wafutiħatis-samâ'u fakânat abwâba(w)      
  

 (19) hvor himlen åbnes og bliver til porte, 
 
 

 ﴾78:20﴿ وَسُيـرَتِ الْجِبَالُ فَكَانَتْ سَرَاباً  

ba   ânat sarâlu fakâibdj-yiratil-Wa suy  
  

(20) og bjergene sættes i bevægelse og bliver en luftspejling. 
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 ﴾78:21﴿ إِن جَهَنمَ كَانَتْ مِرْصَادًا  

   )l(daâşrnat miâama kn-nahadja n-nI 
  

(21) Sandelig, Helvede ligger på lur, 
 
 

 ﴾78:22﴿  مَآَباًلِلطاغِينَ   

   )l(baâ'na maîghâţ-Liţ 
  

(22) for de forbrydende overskridere et bestemmelsessted; 
 
 

 ﴾78:23﴿ لاَبثِِينَ فِيهَا أَحْقَاباً  

   )l(baâ aħqâna fîhîthbiâL 
  

(23) forblivende deri i (endeløse) perioder, 
 
 

 ﴾78:24﴿  شَرَاباًلاَ يَذُوقوُنَ فِيهَا بَـرْدًا وَلاَ   

   baâarsj âwal- bardawâna fîhûûqdh yaâL 
  

(24) uden at nyde kølighed dér eller få andet at drikke. 
 
 

 ﴾78:25﴿ إِلا حَمِيمًا وَغَساقًا  

   qaâs-asghwa- ħamîmawâl-Il 
  

(25) Undtagen kogende (vand) og forrådnet væske (der siver fra sår), 
 
 

 ﴾78:26﴿ جَزَاءً وِفاَقاً  

    qaâ wifna'âazDj     
  

(26) som gengældelse, lige for lige. 
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 ﴾78:27﴿ إِنـهُمْ كَانُوا لاَ يَـرْجُونَ حِسَاباً  

   )w(baâna ħisûdj yarânû lâahum kn-nI 
  

(27) For de så ikke frem til en afregning (for deres handlinger), 
 
 

 ﴾78:28﴿ وكََذبوُا بِآَياَتنَِا كِذاباً  

   )w(baâdh-dh kiâtinâyâ'abû bidh-dhWa ka 
  

(28) Og de forkastede fuldstændig Vore vers som løgn. 
 
 

نَاهُ كِتَاباً     ﴾78:29﴿ وكَُل شَيْءٍ أَحْصَيـْ
   baâ kituhân aħşayn'aisjla -Wa kul 

  

(29) Og Vi har opregnet alt i en bog. 
 
 

 ﴾78:30﴿ فَذُوقُوا فَـلَنْ نزَيِدكَُمْ إِلا عَذَاباً  

   ba âdhaʽ âl- nazîdakum ilnûqû faladhFa 
  

(30) Smag derfor (straffen), så vil Vi ikke give jer andet end en stadig 
værre straf. 

 
 

 ﴾78:31﴿ إِن للِْمُتقِينَ مَفَازاً  

In-na lilmut-taqîna mafâza     
  

(31) Sandelig, de gudfrygtige har sejren(s sted) i vente. 
 
 

 ﴾78:32﴿ حَدَائِقَ وَأَعْنَاباً  

Ħadâ'iqa wa aʽnâba(w)    
  

(32) (De vil være i) haver og (blandt) vinranker, 
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رَاباً    ﴾78:33﴿ وكََوَاعِبَ أَتـْ

Wakawâʽiba atrâba(w)    
  

(33) (Sammen med) fuldbarmede (Paradisets jomfruer) på samme 
alder, 
 
 

 ﴾78:34﴿ وكََأْسًا دِهَاقاً  

Waka'san dihâqa(l)    
  

(34) Og (de vil få) et glas (der) altid (er) fyldt. 
 
 
 

 ﴾78:35﴿ لاَ يَسْمَعُونَ فِيهَا لَغْوًا وَلاَ كِذاباً  

   âbadh-dh walâ kinwaghana fîhâ lûʽ yasmaâL 
  

(35) De vil deri hverken høre tomme ord, ej heller løgn. 
 
 

 ﴾78:36﴿ جَزَاءً مِنْ ربَكَ عَطَاءً حِسَاباً  

   )r(an ħisâba'aţâʽbika -rab- mirna'azâDj 
  

(36) (Dette er) en belønning fra din Herre, en afregnet gave. 
 
 

   الس حْمَنِ لاَ يمَْلِكُونَ مِنْهُ خِطاَباًرَب78:37﴿ مَوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَـيـْنـَهُمَا الر﴾ 

   iţâbakhna minhu û yamlikâ l)i(raħmân-arñi wamâ baynahumar'-samâwâti wal-bis-Rab 
  

(37) Herren over himlene og Jorden, og hvad der er mellem dem, den 
Nådigste. Ingen kan modsige Ham, 
 
 

أَذِنَ لَهُ الرحْمَنُ يَـوْمَ يَـقُومُ الروحُ وَالْمَلاَئِكَةُ صَفا لاَ يَـتَكَلمُونَ إِلا مَنْ   
 ﴾78:38﴿ صَوَاباً وَقاَلَ 

  lâ man -lamûna il-lâ yatakal)-l(fa-ikatu şaf'malâ-rûħu wal-Yawma yaqûmur                            
   raħmânu waqâla şawâba-ina lahurhda   

    



 10 

 (38) (På) den dag, hvor Ånden (Gabriel) og englene vil stå på række. 
Ingen vil tale, undtagen den som den Nådigste giver tilladelse, og som 
siger det rette. 

 
 

 ﴾78:39﴿  ربَهِ مَآَباًذَلِكَ الْيـَوْمُ الْحَق فَمَنْ شَاءَ اتخَذَ إِلَى  

   âba' maibih- rabâa ildhtaėa-at'âsj n fama)qu-(ħaq-yawmul-âlikalDh 
  

(39) Dette er den sande dag. Hvem der vil, kan finde et tilflugtssted hos 
sin Herre. 
 
 

نْظُرُ الْمَرْءُ مَا     قَدمَتْ يَدَاهُ وَيَـقُولُ الْكَافِرُ إِنا أَنْذَرْناَكُمْ عَذَاباً قَريِبًا يَـوْمَ يَـ
 ﴾78:40﴿ ياَ ليَْتَنِي كُنْتُ تُـرَاباً  

                                      In-nâ andharnâkum ʽadhâban qarîbay-yawma yanžurul-mar'u          
mâ qad-damat yadâh(u) wa yaqûlul-kâfiru yâlaytanî kuntu turâba.    

    
 (40) Vi har advaret jer sandelig om en nært forestående straf: En dag, 
hvor mennesket vil se, hvad dets hænder har skikket i forvejen, og 
hvor den vantro vil sige: Gid jeg var støv. 
 

 

7799    

Sûrat an-Nâzi'ât 
(Dem, som bortriver) 

 
åbenbaret i Mekka 

 

 

  الرحْمٰنِ الرحِيْمِ بِسْمِ االلهِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

  ﴾79:1﴿ وَالنازِعَاتِ غَرْقًا  
   )w(arqaghti âʽnâzi-nWa 
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(1) (Jeg sværger) ved de (engle), som på voldsom vis flår (de vantros 
sjæle ud af deres kroppe, når de dør), 

 

 

  ﴾79:2﴿ وَالناشِطَاتِ نَشْطاً  
   )w(ţasjiţâti nasjnâ-nWa 

  

(2) - Og ved de (engle), som hurtigt og let trækker (de troendes sjæle 
ud af deres kroppe, når de dør), 

 

 

  ﴾79:3﴿ وَالسابِحَاتِ سَبْحًا  
Was-sâbiħâti sabĥa    

  

(3) - Og ved de (engle), som glider omkring (mellem himlene og 
jorden), 

 

 

قًا     ﴾79:4﴿ فاَلسابِقَاتِ سَبـْ
Fas-sâbiqâti sabqâ    

  

(4) - Og ved de (engle), der overhaler hurtigst, 
 

 

  ﴾79:5﴿ فاَلْمُدَبـرَاتِ أَمْرًا  
Falmudab-birâti amra(y)    

  

(5) - Og ved de (engle), som fører (Allâhs) ordrer ud i livet. 
 

 

  ﴾79:6﴿ يَـوْمَ تَـرْجُفُ الراجِفَةُ   
   ifahdjrâ-ufurdjYawma tar 

  

(6) (Tænk på) den dag, hvor den voldsomme rystelse vil ryste (jorden 
efter englen Isrâfîls første trompetstød i Dommedagsbasunen), 
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عُهَا الرادِفَةُ      ﴾79:7﴿ تَـتْبـَ
Tat-baʽuhar-râdifah(tu) 

     

(7) - efterfulgt af et (trompetstød) mere! 
 
 

  ﴾79:8﴿ قُـلُوبٌ يَـوْمَئِذٍ وَاجِفَةٌ   
   )unt(hifadjâ wnidhi' yawmanbuûQul 

  

(8) Den dag vil (nogle) hjerter være skrækslagne, 
 
 

  ﴾79:9﴿ خَاشِعَةٌ أبَْصَارهَُا   
   )toy(haʽisjşâruhâ ėâbA 
    

(9) (Og deres) blikke vil være nedslagne. 
 
 

  ﴾79:10﴿ يَـقُولُونَ أَئنِا لَمَرْدُودُونَ فِي الْحَافِرَةِ   
Yaqûlûna a'in-nâ lamardûdûna fil-ħâfirah(ti)    

  

(10) De vil sige: "Skal vi (virkelig efter vor død) bringes tilbage til 
tidligere tilstand?" 
 

 

  ﴾79:11﴿ أئَِذَا كُنا عِظاَمًا نَخِرَةً   
   )ant(h naėiranižâmaʽâ n-nâ kudhi'A 

  

(11) – "(Hvorledes?) selvom vi er ormædte knogler?" 
 

  

  ﴾79:12﴿ قاَلُوا تلِْكَ إِذًا كَرةٌ خَاسِرَةٌ   
   )unt(hsiraâėratun - karnadhi'lû tilka âQ 
    

(12) (Og) de kommer til at sige: "Det vil da være at vende tilbage til 
fortabelse". 
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  ﴾79:13﴿ فإَِنمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ   
   )unt(hidaħâw-ratuwjdamâ hiya zan-ni'Fa 

  

(13) Sandelig, (det, der kræves, er) et enkelt skrig (dvs. det andet stød 
i dommedagsbasunen)  
 
 

  ﴾79:14﴿ فإَِذَا هُمْ بِالساهِرَةِ   
   )ti(hsâhira- bismâ hudhi'Fa 

  

(14) (Og så) pludselig vil de (døde) rejse sig (tilbage på jordens 
overflade) lysvågne (levende efter deres død)! 
 
 

  ﴾79:15﴿هَلْ أتاَكَ حَدِيثُ مُوسَى   
   u mûsâthHal atâka ħadî 

  

(15) Er fortællingen om Moses nået dig? 
 
 

  ﴾79:16﴿إِذْ ناَدَاهُ ربَهُ باِلْوَادِ الْمُقَدسِ طُوًى   
   âdasi ţu-muqad-wâdil- bilubuh- rabu nâdâhdhI 

     

(16) (Om dengang) da hans Herre kaldte ham i den hellige dal Ţuwâ 
(og sagde): 
 
 

  ﴾79:17﴿اذْهَبْ إِلَى فِرْعَوْنَ إِنهُ طَغَى   
   âghahu ţan-ni'awna ʽr ilâ fibha-dhI 

  

(17) "Gå til Farao; han har sandelig overtrådt (alle Allâhs grænser)". 
 
 

  ﴾79:18﴿فَـقُلْ هَلْ لَكَ إِلَى أَنْ تَـزكَى   
Faqul hal-laka ilâ 'an tazak-kâ    
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(18) Sig (til ham): "Kunne du (ikke) tænke dig at blive renset (for 
synd)? 
 
 

  ﴾79:19﴿وَأَهْدِيَكَ إِلَى ربَكَ فَـتَخْشَى   
   âsjbika fataė-ilâ rab'diyaka -ah'Wa 

  

(19) – Så vil jeg vise dig vejen til din Herre, så du kan blive 
gudfrygtig." 
 

  

رَى فأََراَ     ﴾79:20﴿هُ الآْيَةََ الْكُبـْ
Fa'arâhul-âyatal-kubrâ    

  

(20) Derefter viste (Moses) ham det største tegn. 
 

  

  ﴾79:21﴿فَكَذبَ وَعَصَى   
   aşâʽaba wadh-dhFaka 

  

(21) Men Faraoen benægtede og var ulydig. 
 
 

  ﴾79:22﴿ثُم أَدْبَـرَ يَسْعَى   
   âʽra yasbada'a m-muTh 

  

(22) Så vendte (han) ryggen til og gik. 
 

 

نَادَى      ﴾79:23﴿فَحَشَرَ فَـ
   ara fanâdâsjFaħa 

  

(23) Derpå samlede han (sit folk) sammen og råbte, 
 
 

  ﴾79:24﴿فَـقَالَ أَناَ ربَكُمُ الأَْعْلَى   
Faqâla 'anâ rab-bukumul aʽlâ    

  

(24) Han sagde: "Jeg er jeres herre, den allerhøjeste!!" 
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  ﴾79:25﴿فأََخَذَهُ اللهُ نَكَالَ الآَْخِرَةِ وَالأُْولَى   
   lâû'irati walkhâ'-lalâhu nakâl-lahudhaėa'Fa 

  

(25) Men da greb Allâh ham og pålagde ham følgerne af det første og 
det sidste (han sagde). 
 
 

رَةً لِمَنْ يَخْشَى إِن فِي ذَ      ﴾79:26﴿لِكَ لَعِبـْ
   âsj yaėnlima-lratabiʽâlika ladha fî n-nI' 

  

(26) I dette (fortælling om Moses) er der så sandelig en lære for den, 
som frygter (Gud). 
 

 

  ﴾79:27﴿أَأَنْـتُمْ أَشَد خَلْقًا أَمِ السمَاءُ بَـنَاهَا   
   banâhâ-u'âsam-amis'du ėalqan -adsja'tum na'A' 

  

(27) Er I virkelig vanskeligere at skabe end himlen, (som) han 
byggede? 
 
 

  ﴾79:28﴿رفََعَ سَمْكَهَا فَسَواهَا   
Rafaʽa samkahâ fasaw-wâhâ     

  

(28) Han opløftede dets hvælv, og så udbredte Han det ligeligt. 
 
 

لَهَا وَأَخْرَجَ ضُحَاهَا وَأَغْطَ      ﴾79:29﴿شَ ليَـْ
   a ñuħâhâdjaėra-a laylahâ wasjţagha-Wa 

  

(29) Han formørkede dens nat og frembragte dens morgenskær. 
 
 

  ﴾79:30﴿وَالأَْرْضَ بَـعْدَ ذَلِكَ دَحَاهَا   
   âlika daħâhâdhda ʽarña ba-Wal 

  

(30) Og Jorden - efter det, den bredte Han ud. 
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هَا مَاءَهَا وَمَرْعَاهَا      ﴾79:31﴿أَخْرَجَ مِنـْ
   âhâʽahâ wamar'âm-âa minhdjAėra 

  

(31) Han frembragte fra den dens vand og dens græsland. 
 
 

  ﴾79:32﴿وَالْجِبَالَ أَرْسَاهَا   
   la arsâhââibdj-Wal 

  

(32) Og bjergene, dem fastgjorde Han. 
 
 

  ﴾79:33﴿مَتَاعًا لَكُمْ وَلأَِنْـعَامِكُمْ   
Matâʽan lakum wali'anʽâmikum    

  

(33) (Alt dette gjorde Han) til nytte for jer og jeres kvæg. 
 
 

رَى       ﴾79:34﴿فإَِذَا جَاءَتِ الطامةُ الْكُبـْ
   râbku-l-atum-mâţ-ţ-ati'âdjâ dhi'Fa 

  

(34) Når så den store altovervældende (begivenhed) indtræffer. 
 
 

نْسَانُ مَا سَعَى      ﴾79:35﴿يَـوْمَ يَـتَذكَرُ الإِْ
   âʽinsânu mâ sa'-karul-akdhYawma yata 

  

(35) (På) den dag, hvor mennesket husker, hvad det (altid) stræbte 
efter, 
 

 

  ﴾79:36﴿وَبُـرزَتِ الْجَحِيمُ لِمَنْ يَـرَى   
   yarâ-mu limayîaħdj-izatilr-Wa bur 

  

(36) Og hvor Helvede vil blive gjort åbenbar for den, som ser. 
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  ﴾79:37﴿فأََما مَنْ طَغَى   
   âgh ţanâ mam-ma'Fa 

  

(37) Hvad da den angår, som (altid) overskred (Allâhs grænse), 
 

 

   79:38﴿نْـيَا وَآَثَـرَ الْحَيَاةَ الد﴾  
   yându-ħayâtad-aralthâ'Wa 

  

(38) og som foretrak det jordiske liv (ved at følge djævelske lyster og 
begær), 
 

 

  ﴾79:39﴿فإَِن الْجَحِيمَ هِيَ الْمَأْوَى   
   wâ'ma-ma hiyalîaħdj-aln-ni'Fa 

  

(39) så sandelig er Helvede opholdsstedet (forberedt for ham eller 
hende). 
 

 

  ﴾79:40﴿وَأَما مَنْ خَافَ مَقَامَ ربَهِ وَنَـهَى النـفْسَ عَنِ الْهَوَى   
Wa'am-mâ man ėâfa maqâma rab-bihi wanahan-nafsa ʽanil-hawâ    

  

(40) Men for den, som frygtede sin Herres værdighed, og som forbød 
sig selv (det forbudte) begær, 
 
 

  ﴾79:41﴿فإَِن الْجَنةَ هِيَ الْمَأْوَى   
   wâ'ma-ata hiyaln-nadj-aln-ni'Fa 

  

(41) Sandelig er Haven opholdsstedet (forberedt for ham eller hende). 
 

 

  ﴾79:42﴿يَسْألَُونَكَ عَنِ الساعَةِ أَيانَ مُرْسَاهَا   
Yas'alûnaka ʽanis-sâʽati 'ay-yâna mursâhâ    

  

(42) De spørger dig om "Timen": Hvornår vil den mon indtræffe? 
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  ﴾79:43﴿فِيمَ أَنْتَ مِنْ ذِكْرَاهَا   
   ikrâhâdh nta mina'maîF 

  

(43) Til hvilken nytte ville kendskabet til dens tid være dig? 
 

 

  ﴾79:44﴿إِلَى ربَكَ مُنْتـَهَاهَا   
Ilâ rab-bika muntahâhâ    

  

(44) Hos din Herre alene er dens (kendskab). 
 

 

  ﴾79:45﴿إِنمَا أَنْتَ مُنْذِرُ مَنْ يَخْشَاهَا   
   âhâsj-yaė-mayu ridhnta muna'amâ n-nI 

  

(45) Du er kun en Formaner for den, der frygter det.  
 

 

   ﴾79:46﴿مْ يَـلْبَثُوا إِلا عَشِيةً أَوْ ضُحَاهَا كَأنَـهُمْ يَـوْمَ يَـرَوْنَـهَا لَ   
   .iyatan aw ñuħâhâsjaʽlâ -il 'ûthnahâ lam yalba-ahum yawma yarawn-na'Ka 

  

(46) Den dag, de ser den, vil det være, som varede deres ophold (i 
denne verden kun) en (enkelt) aften eller til næste morgen. 
 
 

8800    

Sûrat ʽabasa  
(Han rynkede panden)  

 
åbenbaret i Mekka 

 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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 ﴾80:1﴿عَبَسَ وَتـَوَلى   

ʽAbasa watawal-lâ    
  

(1) Profeten rynkede panden og vendte sig bort, 
 

 

 ﴾80:2﴿أَنْ جَاءَهُ الأَْعْمَى   

   âmʽa'ahul 'âdj nA' 
  

(2) - fordi den blinde kom hen til ham. 
 

 

 ﴾80:3﴿وَمَا يدُْريِكَ لَعَلهُ يَـزكى   

Wamâ yudrîka laʽal-lahû yaz-zak-kâ    
  

(3) Hvad ved du, måske ville han rense sig (for synd)? 
 

 

فَعَهُ الذكْرَى    نـْ  ﴾80:4﴿أَوْ يَذكرُ فَـتَـ

   âikrhd-dh-ahuʽfankaru fata-akdh-dhAw ya' 
  

(4) Eller lade sig påminde, så han vil få gavn af påmindelsen? 
 

 

غْنَى     ﴾80:5﴿أَما مَنِ اسْتـَ

   ânghta- manisâm-mA' 
  

(5) Men den, som anser sig selv for ikke at have noget behov, 
 

 

 ﴾80:6﴿فأَنَْتَ لَهُ تَصَدى   

Fa'anta lahu taşad-dâ    
  

(6) - ham er du opmærksom på. 
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 ﴾80:7﴿وَمَا عَلَيْكَ أَلا يَـزكى   

Wamâ ʽalayka 'al-lâ yaz-zak-kâ    
  

(7) Skønt det er ikke dit ansvar, om han ikke vil være ren (for synd). 
 

 

 ﴾80:8﴿وَأَما مَنْ جَاءَكَ يَسْعَى   

   âʽaka yas'âdj n maâm-ma'Wa 
  

(8) Men han, som kom til dig stræbende (efter at få sandheden at vide) 
 

 

 ﴾80:9﴿وَهُوَ يَخْشَى   

   âsjWahuwa yaė 
  

(9) - og frygtende (Allâh), 
 
 

 ﴾80:10﴿فأَنَْتَ عَنْهُ تَـلَهى   

Fa'anta ʽanhu talah-hâ    
  

(10) - ham overser du. 
 
 

 ﴾80:11﴿كَلا إِنـهَا تَذْكِرَةٌ   

   )tun(hkiradh taâahn-ni 'âl-Kal 
  

(11) Nej sandelig, den (sûrah) er en påmindelse; 
 
 

 ﴾80:12﴿فَمَنْ شَاءَ ذكََرَهُ   

   )u(akarahhda 'âsj nFama 
  

(12) - om nogen vil, skal han huske den. 
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 ﴾80:13﴿فِي صُحُفٍ مُكَرمَةٍ   

Fî şuħufin mukar-ramah(tin)    
  

(13) (Den er) i ærværdige blade, (hvis original er) 
 

 

رَةٍ    80:14﴿مَرْفُوعَةٍ مُطَه﴾ 

Marfûʽatin muţah-harah(tin)    
  

(14) - ophøjede og rene (i al-lauħul-maħfûz), 
 
 

 ﴾80:15﴿بأَِيْدِي سَفَرَةٍ   

Bi'aydî safarah(tin)    
  

(15) - i hænderne på skrivere (blandt englene),  
 

 

 ﴾80:16﴿كِرَامٍ بَـرَرةٍَ   

Kirâmin bararah(tin)    
  

(16) - ærede og anstændige. 
 

 

نْسَانُ مَا     ﴾80:17﴿أَكْفَرَهُ قتُِلَ الإِْ

Qutilal 'insânu mâ 'akfarah(u)    
  

(17) Ve over mennesket: Hvor utaknemmeligt benægtende (det er)! 
 

 

 ﴾80:18﴿مِنْ أَي شَيْءٍ خَلَقَهُ   

   )u(in ėalaqah'aysjyi -ay'Min  
  

(18) Fra hvilken ting skabte Han det? 
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 ﴾80:19﴿قَهُ فَـقَدرهَُ مِنْ نطُْفَةٍ خَلَ   

Min-nuţfatin ėalaqahu faqad-darah(u)    
  

(19) Af en dråbe sæd skabte Han det og gav det den rette proportion. 
 

 

 ﴾80:20﴿ثُم السبِيلَ يَسرَهُ   

   )u(sarah-la yasîsab-asm-muTh 
  

(20) Og så gjorde Han vejen let for det. 
 
 

رَهُ ثُ     ﴾80:21﴿م أَمَاتَهُ فأََقـْبـَ

   )u(barahqa' fautahâam'a m-muTh 
  

(21) Og så vil Han (ganske givet) lade det dø (i rette tid) og bestemme 
en grav for det.  
 

 

 ﴾80:22﴿ثُم إِذَا شَاءَ أَنْشَرَهُ   

   )u(arahsjna 'a'âsj âdhi'a m-muTh 
  

(22) Og når Han så vil, vil han lade det genopstå (fra de døde). 
 
 

 ﴾80:23﴿كَلا لَما يَـقْضِ مَا أَمَرَهُ   

Kal-lâ lam-mâ yaqñi mâ 'amarah(u)    
  

(23) Nej, men mennesket har (endnu) ikke udført, hvad Han har pålagt 
det! 
 
 

نْسَانُ إِلَى طَعَامِهِ    نْظُرِ الإِْ لْيَـ  ﴾80:24﴿فَـ

Fal-yanzuril 'insânu 'ilâ ţaʽâmih(i)    
  

(24) Lad da mennesket betragte sin føde: 
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نَا الْمَاءَ صَبا     ﴾80:25﴿أنَا صَبَبـْ

'An-nâ şababnâl mâ'a şab-ba(an)    
  

(25) Vi sendte vandet ned i stride strømme, 
 
 

 ﴾80:26﴿ثُم شَقَقْنَا الأَْرْضَ شَقا   

   )an(aq-aqsjarña 'l anqaqasja m-muTh 
  

(26) - og så splittede Vi jorden i spalter, 
 

 

نَا فِيهَا حَبا    بَتـْ  ﴾80:27﴿فأَنَْـ

Fa'anbatnâ fîhâ ħab-ba(aw)    
  

(27) - og derefter lod Vi korn fremvokse deri, 
 

 

 ﴾80:28﴿وَعِنَبًا وَقَضْبًا   

Waʽinaban wa qañba(aw)    
  

(28) – og druer og grønne urter, 
 

 

 ﴾80:29﴿وَزيَْـتُوناً وَنَخْلاً   

Wa zaytû-naw-wanaėla(aw)    
  

(29) - og oliven og palmer, 
 

 

 ﴾80:30﴿وَحَدَائِقَ غُلْبًا   

   )aw(aulbghiqa 'âWa ħad 
  

(30) - og frodigt tilvoksede haver, 
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 ﴾80:31﴿با وَفاَكِهَةً وَأَ   

Wa fâkihataw-wa'ab-ba(an)    
  

(31) - samt frugter og foder, 
 

 

 ﴾80:32﴿مَتَاعًا لَكُمْ وَلأَِنْـعَامِكُمْ   

Matâʽan lakum wali'anʽâmikum.    
  

(32) (Dette gjorde Vi) til nytte for jer og jeres kvæg. 
 

 

ةُ    اخ80:33﴿فإَِذَا جَاءَتِ الص﴾ 

   haâėş-atiş'âdj âdhi'Fa 
  

(33) Når så aş-Şâė'ėah indfinder sig, 
 

 

 ﴾80:34﴿يَـوْمَ يَفِر الْمَرْءُ مِنْ أَخِيهِ   

Yawma yafir-rul-mar'u min 'aėîh(i)    
  

(34) på den dag, hvor man flygter fra sin broder, 
 
 

 ﴾80:35﴿وَأُمهِ وَأَبِيهِ   

Wa'um-mihi wa'abîh(i)    
  

(35) Og (fra) sin moder og sin fader, 
 

 

 ﴾80:36﴿وَصَاحِبَتِهِ وَبنَِيهِ   

Wa şâĥibatihi wabanîh(i)    
  

(36) Og (fra) sin ægtefælle og sine børn, 
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هُمْ يَـوْمَئِذٍ شَأْنٌ يُـغْنِيهِ     ﴾80:37﴿لِكُل امْرِئٍ مِنـْ

   hînghu-nou'asj nidhi' minhum yawmani'irlim-Likul 
  

(37) På den dag vil enhver af dem have nok at gøre med sin egen sag 
(og derfor være ligeglad med andre). 
 

 

 ﴾80:38﴿وُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ مُسْفِرَةٌ   

   )unt(h musfiranidhi'yawma-yhuûdjWu 
  

(38) Nogle ansigter vil stråle på den dag, 
 
 

 ﴾80:39﴿كَةٌ مُسْتَبْشِرَةٌ ضَاحِ   

   )unt(hirasjb mustanĐâħikatu 
  

(39) - Smilende, jublende glade; 
 
 

رَةٌ    هَا غَبـَ  ﴾80:40﴿وَوُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ عَلَيـْ

   )unt(habaraghalayhâ ʽin dhi' yawmanhuûdjWa wu 
  

(40) Andre ansigter vil den dag være dækkede af støv, 
 

 

رَةٌ ت ـَ   تـَ  ﴾80:41﴿رْهَقُهَا قَـ

Tarhaquhâ qatarah(tun)    
  

(41) - mørke vil dække dem, 
 

 

 ﴾80:42﴿أُولَئِكَ هُمُ الْكَفَرَةُ الْفَجَرَةُ   

   .arahdjfa-kafaratul-ika humul'Ulâ 
  

(42) Det er de vantro, de skamløse. 
  

  

 
 
 



 26 

8811    

Sûrat at-Takwîr  
(Sammenkrølningen) 

  
åbenbaret i Mekka    

 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

 ﴾81:1﴿إِذَا الشمْسُ كُورَتْ   

   wirat-amsu kuwsj-sjadhI' 
  

(1) Når solen bliver viklet sammen, 
 
 

  ﴾81:2﴿وَإِذَا النجُومُ انْكَدَرَتْ   

   kadarat-ûmundjnu-andhi'Wa  
  

(2) - og når stjernerne (fordunklede) falder, 
 
 

  ﴾81:3﴿ وَإِذَا الْجِبَالُ سُيـرَتْ   

   yirat-ibâlu suydj-aldhi'Wa  
  

(3) - og når bjergene sættes i skred, 
 
 

  ﴾81:4﴿طلَتْ وَإِذَا الْعِشَارُ عُ   

   ţilat-uţʽârusjiʽ-aldhi'Wa  
  

(4) - og når de ti-månedersdrægtige kameler bliver forsømte 
(efterlades uden opsyn), 
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  ﴾81:5﴿وَإِذَا الْوُحُوشُ حُشِرَتْ   

   iratsju ħusjwuħû-aldhi'Wa  
  

(5) - og når de vilde dyr kaldes sammen, 
 
 

  ﴾81:6﴿ا الْبِحَارُ سُجرَتْ وَإِذَ   

   iratdj-djbiħâru su-aldhi'Wa  
  

(6) - og når oceanerne bringes i kog, 
 
 

  ﴾81:7﴿وَإِذَا النـفُوسُ زُوجَتْ   

   atdji'su zuwûnuf-nadhi'Wa  
  

(7) - og når sjælene bliver genforenede (med deres kroppe, de onde 
med de onde, og de gode med de gode), 
 
 

  ﴾81:8﴿وَإِذَا الْمَوْءُودَةُ سُئِلَتْ   

   ilat'ûdatu su'maw-aldhi'Wa  
  

(8) - og når det levende begravede (pigespædbarn) bliver spurgt: 
 
 

  ﴾81:9﴿بأَِي ذَنْبٍ قتُِلَتْ   

    qutilatnbimadhyi -ay'Bi 
  

(9) - Hvilken synd blev hun dræbt for? 
 
 

  ﴾81:10﴿وَإِذَا الصحُفُ نُشِرَتْ   

   iratsjşuħufu nu-aşdhi'Wa  
  

(10) - og når siderne vil blive lagt frem, 
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  ﴾81:11﴿وَإِذَا السمَاءُ كُشِطَتْ   

   atţisju ku'âsam-asdhi'Wa  
  

(11) - og når himlen bliver flået af, 
 
 

  ﴾81:12﴿جَحِيمُ سُعرَتْ وَإِذَا الْ   

   iratʽ-ʽaħîmu sudj-aldhi'Wa  
  

(12) - og når Helvedes Ild bliver intensiveret, 
 
 

  ﴾81:13﴿وَإِذَا الْجَنةُ أُزْلِفَتْ   

   uzlifat'atu n-nadj-aldhi'Wa  
  

(13) - og når Paradiset bliver bragt nær, 
 
 

  ﴾81:14﴿ضَرَتْ عَلِمَتْ نَـفْسٌ مَا أَحْ   

ʽAlimat nafsum-mâ 'aħñarat    
  

(14) - da vil enhver sjæl vide, hvad den har bragt med sig (af 
handlinger)!! 
 
 

  ﴾81:15﴿فَلاَ أُقْسِمُ بِالْخُنسِ   
Falâ 'uqsimu bil-ėun-nas(il)    

  

(15) Nej, men Jeg (Allâh) sværger ved de (planeter), som trækker sig 
tilbage ved daggry, 
 
 

  ﴾81:16﴿الْجَوَارِ الْكُنسِ   

)   i(asn-nėu-ilrâawdj-Al 
  

(16) - de som løber (i baner), hvor de (til tider) skjuler sig (i solens 
stråler), 
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  ﴾81:17﴿وَالليْلِ إِذَا عَسْعَسَ   

   )a(asʽ-asʽâ dhi'layli -Wal 
  

(17) - og ved natten, når den dæmrer, 
 
 

  ﴾81:18﴿وَالصبْحِ إِذَا تَـنـَفسَ   

   )a(fas-â tanafdhi'ħi bşu-Waş 
  

(18) - og ved morgengryet, når det ånder (mørket væk), 
 
 

  ﴾81:19﴿إِنهُ لَقَوْلُ رَسُولٍ كَريِمٍ   

'In-nahu laqawlu rasûlin karîm(in)    
  

(19) sandelig er det her (skrift) en ædel budbringers ord! 
 
 

ةٍ عِنْدَ ذِي الْعَرْشِ مَكِينٍ    81:20﴿ذِي قُـو﴾  

   )in(i makînsjarʽ-ildhinda ʽî quwatin Dh 
  

(20) – udstyret med magt og indflydelse hos tronens Herre, 
 
 

  ﴾81:21﴿مُطاَعٍ ثَم أَمِينٍ   

   )iw(nîam'a m-math niʽâMuţ 
  

(21) Adlydt (af de andre engle), troværdig (når han overbringer Allâhs 
ord til Muħammad). 
 
 

  ﴾81:22﴿وَمَا صَاحِبُكُمْ بِمَجْنُونٍ   

   )in(nûnjd bimamWamâ şâħibuku 
  

(22) Jeres bysbarn (Muħammad, fred og velsignelser være med ham) 
er ikke gal, 
 
 



 30 

  ﴾81:23﴿وَلَقَدْ رَآَهُ باِلأُْفُقِ الْمُبِينِ   

Walaqad ra'âhu bil-'ufuqil-mubîn(i)    
  

(23) og han så ham virkelig (ærkeenglen Djibrâ'îl i sin sande form) på 
den klare horisont, 
 
 

  ﴾81:24﴿وَمَا هُوَ عَلَى الْغَيْبِ بِضَنِينٍ   

   )in(nî biñanbiaygh-laalʽWamâ huwa  
  

(24) og han (Muħammad) er ikke nærig (med viden) om det usete. 
 
 

  ﴾81:25﴿وَمَا هُوَ بِقَوْلِ شَيْطَانٍ رَجِيمٍ   

)   in(mîdjar-rniâayţsjWamâ huwa biqawli  
  

(25) Ej heller er det (Koranen) ingen bortstenede satans ord. 
 
 

  ﴾81:26﴿نَ تَذْهَبُونَ فأَيَْ   

   )a(nûhab-dhayna ta'Fa 
  

(26) Hvor går I dog hen?! 
 
 

  ﴾81:27﴿إِنْ هُوَ إِلا ذِكْرٌ لِلْعَالَمِينَ   

)   a(nîâlamʽ-lil-ikruldhlâ -il'In huwa ' 
  

(27) Dette her er intet andet end en påmindelse til (menneskenes og 
Djin'nernes) verdner, 
 
 

  ﴾81:28﴿لِمَنْ شَاءَ مِنْكُمْ أَنْ يَسْتَقِيمَ   

)   a(mîyastaq-kum ayna mi'âsj nLima 
  

(28) - til dem blandt jer, der gerne vil være retlinede. 
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  ﴾81:29﴿وَمَا تَشَاءُونَ إِلا أَنْ يَشَاءَ اللهُ رَب الْعَالَمِينَ   

   )a(nîâlamʽ-bul-hu rabâl-la'âsjya-ya 'âl-il'na û'âsjWamâ ta 
  

(29) - men det ønsker I ikke, undtagen at (også) Allâh, verdnernes 
Herre, ønsker det. 
 
 

8822    
Sûrat al-Infiţâr 
 (Søndersplittelsen) 

  
åbenbaret i Mekka    

 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

فَطَرَتْ      ﴾82:1﴿إِذَا السمَاءُ انْـ

   faţarat-nu'âsam-asdhI' 
  

(1) Når himlen bliver søndersplittet, 
 
 

رَتْ    تَثَـ   ﴾82:2﴿وَإِذَا الْكَوَاكِبُ انْـ

   aratthta-nkawâkibu-aldhi'Wa  
  

(2) - og når planeterne bliver spredte, 
 
 

  ﴾82:3﴿وَإِذَا الْبِحَارُ فُجرَتْ   

   iratdj-djbiħâru fu-aldhi'Wa  
  

(3) - og når oceanerne strømmer ud i hinanden, 
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  ﴾82:4﴿وَإِذَا الْقُبُورُ بُـعْثِرَتْ   

   tirathʽqubûru bu-aldhi'Wa  
  

(4) - og gravene bliver flået fra hinanden, 
 
 

رَتْ    مَتْ وَأَخ82:5﴿عَلِمَتْ نَـفْسٌ مَا قَد﴾  

ʽAlimat nafsum-mâ qad-damat wa 'aė-ėarat    
  

(5) - da vil enhver sjæl vide, hvad den har sendt forud (af gode 
gerninger), og hvad den har ladt tilbage (af forspildte chancer). 
 
 

نْسَانُ مَا غَركَ بِرَبكَ الْكَريِمِ      ﴾82:6﴿ياَ أَيـهَا الإِْ

   )i(mîrbikal ka-raka birab-argh ânu mâsni'-yuhal-ay 'âY 
  

(6) O Menneske! Hvad har bedraget dig angående din gavmilde Herre? 
 
 

  ﴾82:7﴿الذِي خَلَقَكَ فَسَواكَ فَـعَدَلَكَ   

   )a(adalakʽka faâw-alaqaka fasawî ėdhla-Al 
  

(7) (Ham) som skabte dig, (og derpå) formede dig og gav dig 
proportioner (i rette forhold)? 
 
 

  ﴾82:8﴿فِي أَي صُورةٍَ مَا شَاءَ ركَبَكَ   

   )a(kabak-a rak'âsjmâ -yi şûratim-ay'Fî  
  

(8) I en hvilken som helst skikkelse Han ønsker det, samler Han dig. 
 
 

  ﴾82:9﴿كَلا بَلْ تُكَذبوُنَ باِلدينِ   

   )i(dîn-ibûna biddh-dhlâ bal tuka-Kal 
  

(9) Næ, men I fornægter Dommen(sdag). 
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  ﴾82:10﴿وَإِن عَلَيْكُمْ لَحَافِظِينَ   

Wa 'in-nâ ʽalaykum laħâfizîn(a)    
  

(10) Men der er nogle, der vogter på jer, 
 
 

  ﴾82:11﴿كِرَامًا كَاتبِِينَ   

Kirâman kâtibîn(a)    
  

(11) - ædle skrivere, 
 
 

  ﴾82:12﴿يَـعْلَمُونَ مَا تَـفْعَلُونَ   

Yaʽ-lamûna mâ tafʽalûn(a)    
  

(12) - De ved (alt om), hvad I foretager. 
 
 

رَارَ لَفِي      ﴾82:13﴿نعَِيمٍ إِن الأْبَْـ

'In-nal-'abrâra lafî naʽîm(in)    
  

(13) Sandelig, de fromme (som efterlevede Allâhs påbud) er visselig i 
fryd; 
 
 

  ﴾82:14﴿وَإِن الْفُجارَ لَفِي جَحِيمٍ   

   )in(aħîmdjra lafî âdj-djfu-aln-ni'Wa  
  

(14) - Og (sandelig vil) de skamløse (de som fremturede i synd dvs. de 
onde, vantro, syndere, kriminelle etc.) er visselig i helvedesilden, 
 
 

  ﴾82:15﴿يَصْلَوْنَـهَا يَـوْمَ الدينِ   

Yaşlawnahâ yawmad-dîn(i)    
  

(15) Den vil de indtræde i (og smage dens brændende flammer) på 
afregningsdagen, 
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هَا بِغَائبِِينَ      ﴾82:16﴿وَمَا هُمْ عَنـْ

   )a(ibîn'-âghanhâ biʽWamâ hum  
  

(16) - Og de vil ikke (være i stand til at) undslippe det. 
 
 

  ﴾82:17﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا يَـوْمُ الدينِ   

Wamâ 'adrâka mâ yawmud-dîn(i)    
  

(17) Hvad ved du om, hvad afregningsdagen er? 
 
 

  ﴾82:18﴿ثُم مَا أَدْراَكَ مَا يَـوْمُ الدينِ   

   )i(nîd-ka mâ yawmudârda 'âa mm-muTh 
  

(18) - Atter, hvad ved du om, hvad afregningsdagen er? 
 
 

  ﴾82:19﴿يَـوْمَ لاَ تَمْلِكُ نَـفْسٌ لنِـَفْسٍ شَيْئًا وَالأَْمْرُ يَـوْمَئِذٍ لِلهِ   

   )i(hâl- lilnidhi'-amru yawma'- wal)n(a'aysj n linafsin tamliku nafsuâlYawma  
  

(19) (Der er) en dag, hvor ingen sjæl har magt til at gøre noget for en 
anden, og på (den dag) tilkommer det Allâh (alene) at befale. 
 

 

8833    

Sûrat al-Muţaffifîn 
(Snyderne) 

 
åbenbaret i Mekka 

   

 

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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  ﴾83:1﴿وَيْلٌ للِْمُطَففِينَ   

Waylun lilmuţaf-fifîn(a)    
  

(1) Ve al-Muţaf-fifîn,  
 
 

  ﴾83:2﴿تَالُوا عَلَى الناسِ يَسْتـَوْفوُنَ الذِينَ إِذَا اكْ   

   )a(nâsi yastawfûn-alanʽktâlû -akdhi'îna dhla-Al 
  

(2) De som, når de modtager fra menneskene, kræver fuldt rummål, 
 
 

  ﴾83:3﴿وَإِذَا كَالُوهُمْ أَوْ وَزنَوُهُمْ يُخْسِرُونَ   

Wa'idhâ kâlûhum 'aw wazanûhum yuėsirûn(a)    
  

(3) Og, når de måler eller vejer ud til andre, påfører dem tab! 
 
 

عُوثوُنَ      ﴾83:4﴿أَلاَ يَظُن أُولئَِكَ أَنـهُمْ مَبـْ

   )a(ûnthûʽb mamahun-na'ika 'lâu'u n-nAlâ yažu 
  

(4) Tror de da ikke, at de vil opstå (til afregning), 
 
 

  ﴾83:5﴿ظِيمٍ ليِـَوْمٍ عَ   

Liyawmin ʽažîm(in)    
  

(5) - til en vældig Dag? 
 
 

  ﴾83:6﴿يَـوْمَ يَـقُومُ الناسُ لِرَب الْعَالَمِينَ   

Yawma yaqûmun-nâsu lirab-bil-ʽâlamîn(a)    
  

(6) – dagen, hvor menneskene skal stå for alverdens Herre? 
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  ﴾83:7﴿جارِ لَفِي سِجينٍ كَلا إِن كِتَابَ الْفُ   

   )in(nîdj-dji lafî sirâdj-djfu-a kitâbaln-nlâ i-Kal 
  

(7) Nej, de skamløses protokol (over handlinger) er sandelig i sidj-djîn. 
 
 

  ﴾83:8﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا سِجينٌ   

   )un(nîdj-djrâka mâ sidWamâ a 
  

(8) Og hvad ved du om, hvad sidj-djîn er? 
 
 

  ﴾83:9﴿كِتَابٌ مَرْقُومٌ   

Kitâbun marqûm(un)    
  

(9) En nedskreven protokol. 
 
 

  ﴾83:10﴿وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِلْمُكَذبِينَ   

)   a(nîibdh-dhmuka- lilnidhi' yawmanWaylu 
  

(10) Ve, på den dag over dem, der fornægter, 
 
 

  ﴾83:11﴿يُكَذبوُنَ بيِـَوْمِ الدينِ الذِينَ   

   )i(nîd-na biyawmidûibdh-dhna yukaîdhla-Al 
  

(11) Dem, som fornægter afregningsdagen! 
 
 

  ﴾83:12﴿وَمَا يُكَذبُ بِهِ إِلا كُل مُعْتَدٍ أَثيِمٍ   

   )in(mîtha'tadin ʽlu mu-lâ kul-il 'iibu bihdh-dhWamâ yuka 
  

(12) Og ingen fornægter den, undtagen enhver syndefuld overtræder 
(af Allâhs grænser). 
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لَى عَلَيْهِ آَياَتُـنَا قاَلَ أَسَاطِيرُ الأَْولِينَ      ﴾83:13﴿إِذَا تُـتـْ

   )a(nîwal-aw'-ulrîaşâţ'âyâtunâ qâla 'alayhi ʽâ tutlâ dhI' 
  

(13) Når Vore tegn bliver reciteret for ham, siger han: (Det er bare) 
fabler fra forgangne tiders folk. 
 
 

  ﴾83:14﴿كَلا بَلْ راَنَ عَلَى قُـلُوبِهِمْ مَا كَانوُا يَكْسِبُونَ   

Kal-lâ bal râna ʽalâ qulûbihim mâ kânû yaksibûn(a)    
  

(14) Nej, men på deres hjerter er der rust, som konsekvens af deres 
handlinger. 
 
 

  ﴾83:15﴿كَلا إِنـهُمْ عَنْ ربَهِمْ يَـوْمَئِذٍ لَمَحْجُوبوُنَ   

)   a(nûûbdj- lamaħnidhi'bihim yawma- rabnaʽahum n-ni'lâ -Kal 
  

 
(15) Nej! Sandelig på den dag, vil de (misdæderne) blive afskærmet fra 
deres Herre; 
 
 

   ـهُمْ لَصَالُواْ الْجَحِيمِ ثُم83:16﴿إِن﴾  

   )i(aħîmdj-ahum laşâluln-ni'a m-muTh 
  

(16) - så Sandelig, vil de indtræde (og føle) Helvedets brændende 
flamme. 
 
 

بوُنَ    ذِي كُنْتُمْ بِهِ تُكَذيُـقَالُ هَذَا ال 83:17﴿ثُم﴾ 

   )a(nûibdh-dh tukai bihmtunî kudhla-aldha yuqâlu hâm-muTh 
  

(17) Så vil der blive sagt (til dem): ”Dette er, hvad I plejede at 
fornægte”. 
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 ﴾83:18﴿كَلا إِن كِتَابَ الأْبَْـرَارِ لَفِي عِليينَ   

Kal-lâ 'in-na kitâbal-'abrâri lafî ʽil-liyîn(a)    
  

(18) Nej, de rettroendes protokol (over handlinger) er sandelig i ʽil-lij-
jîn. 
 
 

 ﴾83:19﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا عِليونَ   

Wa mâ 'adrâka mâ ʽil-liyûn(a)    
  

(19) Og hvad ved du om, hvad ʽil-lij-jîn er? 
 
 

  ﴾83:20﴿كِتَابٌ مَرْقُومٌ   

Kitâbun marqûm(un)    
  

(20) - En nedskreven protokol, 
 
  

  ﴾83:21﴿يَشْهَدُهُ الْمُقَربوُنَ   

   )a(nûrab-muqar-haduhul-sjYa 
  

(21) - hvis indhold bevidnes af dem, som står (Allâh) nær. 
 
 

رَارَ لَفِي نعَِيمٍ      ﴾83:22﴿إِن الأْبَْـ

'In-nal-'abrâra lafî naʽîm(in)    
  

(22) Sandelig er de rettroende i lyksalighed, 
 
 

 ﴾83:23﴿عَلَى الأَْراَئِكِ يَـنْظُرُونَ   

ʽAlal-'arâ'iki yanžurûn(a)    
  

(23) - (Siddende) på (ophøjede) lejer, skuende (alle ting). 
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  ﴾83:24﴿تَـعْرِفُ فِي وُجُوهِهِمْ نَضْرَةَ النعِيمِ   

   )i(mîʽna-nûhihim nañratadjifu fî wurʽTa 
  

(24) Du vil genkende lyksalighedens glans i deres ansigter. 
 

 

 ﴾83:25﴿يُسْقَوْنَ مِنْ رَحِيقٍ مَخْتُومٍ   

Yusqawna min raħîqim-maėtûm(in)    
  

(25) De får forseglet nektar at drikke, 
 
 

  ﴾83:26﴿خِتَامُهُ مِسْكٌ وَفِي ذَلِكَ فَـلْيَتـَنَافَسِ الْمُتـَنَافِسُونَ   

   )a(nûmutanâfis-yatanâfasil-âlika faldhwafî -w miskuuuhĖitâm 
  

(26) - hvis segl er moskus. For dette skal de stræbende stræbe! 
 
 

 ﴾83:27﴿وَمِزَاجُهُ مِنْ تَسْنِيمٍ   

   )in(mî tasnn miuuhdjWa mizâ 
  

(27) Og den(ne rene vin) er opblandet med Tasnîm, 
 
 

نً      ﴾83:28﴿ا يَشْرَبُ بِهَا الْمُقَربوُنَ عَيـْ

   )a(nûrab-muqar-rabu bihalsj yanAynaʽ 
  

(28) En kilde, som de, som er bragt nær, drikker af. 
 

 

  ﴾83:29﴿إِن الذِينَ أَجْرَمُوا كَانُوا مِنَ الذِينَ آَمَنُوا يَضْحَكُونَ   

)   a(nûmanû yañħakâ'na îdhla-ramû Kânû minaljdna aîdhla-aln-nI' 
  

(29) De, som forbrød sig, plejede at le af dem, som troede. 
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  ﴾83:30﴿وَإِذَا مَروا بِهِمْ يَـتـَغاَمَزُونَ   

   )a(nûâmazghrû bihim yata-â mardhi'Wa 
  

(30) - Og når de kom forbi dem, blinkede de (i spot) til hinanden, 
 
 

  ﴾83:31﴿وَإِذَا انْـقَلَبُوا إِلَى أَهْلِهِمُ انْـقَلَبُوا فَكِهِينَ   

   )a(nîqalabû fakih-nahlihimu'ilâ  'ûqalab-nadhi'Wa 
  

(31) Og når de vendte hjem til deres familier, vendte de tilbage med 
skæmt. 
 
 

   هَؤُلاَءِ لَضَال 83:32﴿ونَ وَإِذَا رأََوْهُمْ قاَلُوا إِن﴾ 

   )a(nûl-i lañâl'lâ-u'a hân-ni 'ûawhum qâl'â radhi'Wa 
  

(32) - og når de så dem, sagde de: "Disse her er sandelig på vildspor!" 
 

 

  ﴾83:33﴿وَمَا أُرْسِلُوا عَلَيْهِمْ حَافِظِينَ   

Wamâ 'ursilû ʽalayhim ħâfižîn(a)    
  

(33) Dog var de (vantro) ikke blevet sendt for at vogte over dem. 
 
 

  ﴾83:34﴿فاَلْيـَوْمَ الذِينَ آَمَنُوا مِنَ الْكُفارِ يَضْحَكُونَ   

   )a(nûi yañħakrfâ-kuf-âmanû minal'na îdhla-Falyawmal 
  

(34) Så i dag (på Dommedag) vil de, som troede, le af de vantro. 
 
 

  ﴾83:35﴿كِ يَـنْظُرُونَ عَلَى الأَْراَئِ   

ʽAlal-'arâ'iki yanzurûn(a)    
  

(35) - (Siddende) på (ophøjede) lejer, skuende (alle ting). 
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  ﴾83:36﴿هَلْ ثُـوبَ الْكُفارُ مَا كَانُوا يَـفْعَلُونَ   

   )a(nûalʽnû yafâ kâru mâf-kuf-uwibalthHal  
  

(36) Mon (ikke) de vantro er blevet belønnet (fuldt ud) for, hvad de 
(selv) plejede at øve?  
 

 

8844    

Sûrat al-Insjiqâq 
(Splittelsen) 

 
åbenbaret i Mekka 

 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
  
 

 ﴾84:1﴿إِذَا السمَاءُ انْشَقتْ   

   qat-aqsjnu'âsam-asdhI' 
  

(1) Når himlen bliver splittet 
 
 

  ﴾84:2﴿وَأَذِنَتْ لِرَبـهَا وَحُقتْ   

   qat- waħuqâbih-inat lirabdha'Wa  
  

(2) Og adlyder sin Herre, forpligtet; 
 
 

  ﴾84:3﴿وَإِذَا الأَْرْضُ مُدتْ   

   dat-arñu mud'-aldhi'Wa  
  

(3) Og når jorden bliver udvidet, 
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 ﴾84:4﴿وَأَلْقَتْ مَا فِيهَا وَتَخَلتْ   

Wa 'alqat mâ fîhâ wataėal-lat    
  

(4) Og har slynget alt, hvad der er i den, ud, og er blevet tom, 
 
 

  ﴾84:5﴿وَأَذِنَتْ لِرَبـهَا وَحُقتْ   

   qat- waħuqâbih-inat lirabhdWa a 
  

(5) Og adlyder sin Herre, forpligtet; 
 
 

نْسَانُ إِنكَ كَادِحٌ إِلَى ربَكَ كَدْحًا فَمُلاَقِيهِ      ﴾84:6﴿ياَ أَيـهَا الإِْ

Yâ 'ay-yuhal-'insânu 'in-naka kâdiħun 'ilâ rab-bika kadħan famulâqîh(i)    
  

(6) O Menneske! Sandelig stræber du af al din magt mod din Herre; da 
vil du møde Ham. 
 
 

  ﴾84:7﴿فأََما مَنْ أُوتِيَ كِتَابَهُ بيَِمِينِهِ   

Fa'am-mâ man 'ûtiya kitâbahu biyamînih(i)    
  

 (7) Og (så vil det være sådan, at) med hensyn til ham, som bliver givet 
sin bog i højre hånd, 
 
 

  ﴾84:8﴿فَسَوْفَ يُحَاسَبُ حِسَاباً يَسِيرًا   

Fasawfa yuħâsabu ħisâban yasîra(w)    
  

(8) - han vil komme til stå til regnskab med et let regnskab, 
 
 

قَلِبُ إِلَى أَهْلِهِ مَسْرُوراً      ﴾84:9﴿وَيَـنـْ

Wa yanqalibu 'ilâ 'ahlihi masrûra(w)    
  

(9) - Og vil vende lykkelig om til sin familie (i paradiset). 
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  ﴾84:10﴿وَأَما مَنْ أُوتِيَ كِتَابهَُ وَراَءَ ظَهْرهِِ   

Wa 'am-mâ man 'ûtiya kitâbahu warâ'a zahrih(i)    
  

(10) Men med hensyn til ham, som bliver givet sin bog bag sin ryg, 
 
 

 ﴾84:11﴿عُو ثُـبُوراً فَسَوْفَ يَدْ   

   )w(aubûrthû ʽdFasawfa ya 
  

(11) - Han vil bede om at blive tilintetgjort, (når han ser, hvilken straf 
der venter ham), 
 
 

  ﴾84:12﴿وَيَصْلَى سَعِيرًا   

Wa yaşlâ saʽîra(n)    
  

(12) - Og han vil indtræde i Helvedes Ild. 
 
 

  ﴾84:13﴿انَ فِي أَهْلِهِ مَسْرُوراً إِنهُ كَ   

'In-nahu kâna fî 'ahlihî masrûra(n)    
  

(13) Han plejede at være lykkelig sammen med sin familie. 
 
 

  ﴾84:14﴿إِنهُ ظَن أَنْ لَنْ يَحُورَ   

'In-nahu zan-na 'an lan yaħûr(a)    
  

(14) - Og han forestillede sig, at han aldrig ville vende tilbage (til sin 
Herre). 
 
 

  ﴾84:15﴿بَـلَى إِن ربَهُ كَانَ بِهِ بَصِيرًا   

Balâ 'in-na rab-bahu kâna bihî başîra(n)    
  

(15) Jo! Sandelig har hans Herre holdt øje med ham. 
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  ﴾84:16﴿فَلاَ أقُْسِمُ بِالشفَقِ   

   )i(qafajs-sjsimu biqu 'âFal 
  

(16) Nej, men Jeg (Allâh) sværger ved skumringen, 
 
 

  ﴾84:17﴿وَالليْلِ وَمَا وَسَقَ   

Wal-layli wamâ wasaq(a)    
  

(17) - Og ved natten og alt det, som den samler (i sit mørke), 
 
 

  ﴾84:18﴿وَالْقَمَرِ إِذَا اتسَقَ   

   )a(qtasa-atdhi'i ramaq-Wal 
  

(18) - Og ved månen, når den er fuld, 
 
 

قًا عَنْ طبََقٍ      ﴾84:19﴿لتَـَركَْبُن طبَـَ

Latarkabun-na ţabaqan ʽan ţabaq(in)    
  

(19) - At sandelig skal I bringes fra stadie til stadie. 
 
 

  ﴾84:20﴿فَمَا لَهُمْ لاَ يُـؤْمِنُونَ   

Famâ lahum lâ yu'uminûn(a)    
  

(20) Hvad er der så i vejen med dem, at de ikke tror? 
 
 

  ﴾84:21﴿وَإِذَا قُرِئَ عَلَيْهِمُ الْقُرْآَنُ لاَ يَسْجُدُونَ   

   )a(nûuddj- yasânu lâ'qur-alayhimulʽa 'ir quâdhi'Wa  
  

(21) Og når Koranen bliver læst op, lægger de ikke panden på jorden? 
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  ﴾84:22﴿بَلِ الذِينَ كَفَرُوا يُكَذبوُنَ   

   )a(nûibdh-dhna kafarû yukaîdhla-Balil 
  

(22) Nej, men de, der er vantro, benægter det, 
 

 

 ﴾84:23﴿وَاللهُ أَعْلَمُ بِمَا يوُعُونَ   

Wal-lâhu 'aʽlamu bimâ yûʽûn(a)    
  

(23) - Og Allâh ved bedst, hvad de skjuler (af gode og dårlige 
gerninger). 
 

 

  ﴾84:24﴿فَـبَشرْهُمْ بِعَذَابٍ أَليِمٍ   

   )in(mîal'bin âdhaʽ bimhurisj-sjFaba 
  

(24) Så giv dem det "glade" budskab om en smertefuld straf! 
 

 

رُ مَمْنُونٍ إِلا الذِينَ آَمَنُوا وَعَمِلُوا الصالِحَاتِ لَهُمْ أَجْ      ﴾84:25﴿رٌ غَيـْ

   )in(nȗayru mamnghrun jda'ti lahum âliħâş-amiluşʽmanû waâ'na îdhla-al-Il' 
  

(25) Undtagen dem, der tror og udøver gode gerninger, for dem er der 
en belønning uden ende. 

  
 

8855    
Sûrat al-Burûdj 

(De store himmellegemer) 
 

åbenbaret i Mekka 
 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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  ﴾85:1﴿وَالسمَاءِ ذَاتِ الْبُـرُوجِ   

   )i(jdûbur-tilâdhi 'âsam-Was 
  

(1) (Jeg sværger) ved himlen med stjernebillederne! 
 

 

  ﴾85:2﴿وَالْيـَوْمِ الْمَوْعُودِ   

Wal-yawmil-mawʽûd(i)    
  

(2) - og ved den lovede dag (Dommedag), 
 

 

  ﴾85:3﴿وَشَاهِدٍ وَمَشْهُودٍ   

   )in(dûh-sj wa manhidiâsjWa 
  

(3) - og ved en, der skal vidne, og en, der skal vidnes om! 
 
 

  ﴾85:4﴿صْحَابُ الأُْخْدُودِ قتُِلَ أَ   

Qutila aşħâbul-'uėdûd(i)    
  

(4) Død være over grubens folk, 
 
 

  ﴾85:5﴿النارِ ذَاتِ الْوَقُودِ   

   )i(dûwaq-tilâdhi rân-nA 
  

(5) Ilden (næret) af brænde (tændte de i udgravningen), 
 
 

هَا قُـعُودٌ      ﴾85:6﴿إِذْ هُمْ عَلَيـْ

   )un(dûʽ quâalayhʽ hum dhI' 
  

(6) Da de satte sig omkring den (for at overvåge den), 
 
 
 
 



 47 

  ﴾85:7﴿وَهُمْ عَلَى مَا يَـفْعَلُونَ باِلْمُؤْمِنِينَ شُهُودٌ   

   )un(dûuhsjna îumin'mu-na bilûalʽ yafâ mâalʽhum Wa 
  

(7) - og de bevidnede, hvad de gjorde ved de troende! 
 
 

هُمْ إِلا أَنْ يُـؤْمِنُوا باِللهِ الْعَزيِزِ الْحَمِيدِ      ﴾85:8﴿وَمَا نَـقَمُوا مِنـْ

Wa mâ naqamû minhum 'il-lâ ayu'uminû bil-lâhil-ʽazîzil-ħamîd(i)    
  

(8) Kun ét ved dem vakte deres harme: at de troede på Allâh, den 
Mægtige, den meget Lovpriste, 
 
 

  ﴾85:9﴿الذِي لَهُ مُلْكُ السمَوَاتِ وَالأَْرْضِ وَاللهُ عَلَى كُل شَيْءٍ شَهِيدٌ   

   )un(dîahsj ni'aysjli - kulâalʽhu âl-l wa)i(arñ'-ti walâwâsam- mulkusuî lahdhla-Al 
  

(9) Ham, som himlene og Jordens Herredømme tilhører, og Allâh er 
Vidne til alle ting. 
 
 

إِن الذِينَ فَـتـَنُوا الْمُؤْمِنِينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ ثُم لَمْ يَـتُوبوُا فَـلَهُمْ عَذَابُ جَهَنمَ   
  ﴾85:10﴿وَلَهُمْ عَذَابُ الْحَريِقِ 

bu âdhaʽa lam yatûbû falahum m-muthti âumin'mu-na walîumin'mu-na fatanulîdhla-aln-nI'
   )i(qħarî-bulâdhaʽma walahum an-nahadj 

  

(10) Sandelig! De, der satte de troende mænd og troende kvinder på 
prøve og derefter ikke vendte sig mod (Allâh) i anger, for dem er der 
Djahannams straf, og for dem er der en brændende straf. 
 
 

هَارُ إِن الذِينَ آَمَنُوا    وَعَمِلُوا الصالِحَاتِ لَهُمْ جَناتٌ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الأْنَْـ
  ﴾85:11﴿ذَلِكَ الْفَوْزُ الْكَبِيرُ 

 )u(râanh'- taħtihal nî mirjd tantuân-nadjti lahum âliħâş-amiluşʽmanû wa â'na îdhla-aln-nI'
   )u(rîkab-fawzul-likalâdh 
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(11) Sandelig! De, som tror og udfører gode handlinger, for dem er der 
frodige haver, under hvilke floder løber. Det er den store sejr. 
 

 

  ﴾85:12﴿إِن بَطْشَ ربَكَ لَشَدِيدٌ   

   )un(dîadsjbika la-a rabsjţa ban-nI' 
  

(12) Sandelig er din Herres greb voldsomt. 
 
 

  ﴾85:13﴿وَ يُـبْدِئُ وَيعُِيدُ إِنهُ هُ   

'In-nahu huwa yubdi'u wa yuʽîd(u)    
  

(13) Sandelig er Han den, der begynder (skabelsen) og gentager (den 
på opstandelsens dag), 
 

 

  ﴾85:14﴿وَهُوَ الْغَفُورُ الْوَدُودُ   

   )u(dûwad-rulûafgh-Wa huwal 
  

(14) - Han er den ofte Tilgivende, Den Kærlige, 
 
 

  ﴾85:15﴿ذُو الْعَرْشِ الْمَجِيدُ   

   )u(dîdjma-ilsjarʽ-ulDh 
  

(15) - Tronens Besidder, Den Ærværdige, 
 
 

  ﴾85:16﴿فَـعالٌ لِمَا يُريِدُ   

Faʽ-ʽâlun limâ yurîd(u)    
  

(16) Han, som bringer til udførelse, hvad Han end ønsker. 
 
 

  ﴾85:17﴿هَلْ أتَاَكَ حَدِيثُ الْجُنُودِ   

   )i(dûundj-ulthka ħadîâat'Hal  
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(17) Er fortællingen om hærskarerne nået dig? 
 
 

  ﴾85:18﴿فِرْعَوْنَ وَثَمُودَ   

   )a(dûamthawna wa ʽrFi 
  

(18) - Faraoen og Thamûd? 
 
 

  ﴾85:19﴿بَلِ الذِينَ كَفَرُوا فِي تَكْذِيبٍ   

   )in(bîdhna kafarû fī takîdhla-Balil 
  

(19) Nej, de, der var vantro (fastholdte stædigt) fornægtelsen. 
 
 

  ﴾85:20﴿وَاللهُ مِنْ وَراَئهِِمْ مُحِيطٌ   

Wal-lâhu min warâ'ihim muħîţ(un)    
  

(20) Og Allâh vil omslutte dem bagfra. 
 
 

  ﴾85:21﴿آَنٌ مَجِيدٌ بَلْ هُوَ قُـرْ   

   )un(dîdj mannuâ'Bal huwa qur 
  

(21) Nej, det er en ærværdig Koran, 
 
 

  ﴾85:22﴿فِي لَوْحٍ مَحْفُوظٍ   

Fī lawħin maħfûz(in)    
  

(22) - (indskrevet) i en beskyttet tavle. 
  

 

8866    
Sûrat aţ-Ţâriq 

(Den stjerne, som viser sig om natten) 
 

åbenbaret i Mekka 
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 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 

 
 

  ﴾86:1﴿وَالسمَاءِ وَالطارِقِ   

Was-samâ'i waţ-ţâriq(i)    
  

(1) (Jeg sværger) ved himlen og den (stjerne), som viser sig om 
natten! 
 
 

  ﴾86:2﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا الطارِقُ   

Wamâ 'adrâka maţ-ţâriq(u)    
  

(2) - Og hvad ved du om, hvad den (stjerne), som viser sig om natten, 
er? 
 
 

  ﴾86:3﴿النجْمُ الثاقِبُ   

   )u(bqiâth-thmujdna-nA 
  

(3) - (Det er) den blændende stjerne. 
 
 

هَا حَافِظٌ      ﴾86:4﴿إِنْ كُل نَـفْسٍ لَما عَلَيـْ

'In kul-lu nafsin lam-mâ ʽalayhâ ħâfiz(un)    
  

(4) - Sandelig er der ingen sjæl, over hvem der ikke er en vogter! 
 
 

نْسَانُ مِم خُلِقَ    نْظُرِ الإِْ لْيَـ   ﴾86:5﴿فَـ

Falyanzuril-'insânu mim-ma ėuliq(a)    
  

(5) Så lad mennesket betænke, hvoraf det er skabt! 
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  ﴾86:6﴿خُلِقَ مِنْ مَاءٍ دَافِقٍ   

Ėuliqa min mâ'in dâfiq(in)    
  

(6) Det er skabt af en udstrålende væske, 
 

 

رَائِبِ    لْبِ وَالتـ86:7﴿يَخْرُجُ مِنْ بَـيْنِ الص﴾  

)   i(bi'âtar-şulbi wat- baynişmu mijdYaėru 
  

(7) - som strømmer frem mellem lænder og ribbenene. 
 
 

  ﴾86:8﴿إِنهُ عَلَى رَجْعِهِ لَقَادِرٌ   

   )un(dirâ laqiihʽjd raâalʽ uahn-nI' 
  

(8) Sandelig er Han (som skabte mennesket på denne måde) i stand til 
at bringe ham tilbage (i live), 
 
 

رَائِرُ    لَى الس   ﴾86:9﴿يَـوْمَ تُـبـْ

Yawma tublas-sarâ'ir(u)    
  

(9) - På den dag, hvor hemmelighederne bliver prøvet (og enhver vil 
blive holdt ansvarlige for intentionerne bag handlingerne), 
 
 

ةٍ وَلاَ ناَ   86:10﴿صِرٍ فَمَا لَهُ مِنْ قُـو﴾  

Famâ lahu min quwatin walâ nâşir(in)    
  

(10) - da har han hverken kraft (til at forsvare sig mod den dom, han 
fortjener) eller nogen til at hjælpe sig. 
 
 

  ﴾86:11﴿وَالسمَاءِ ذَاتِ الرجْعِ   

   )i(ʽjdra-tirâdhi 'âsam-Was 
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(11) (Jeg sværger) ved himlen (der bærer regnskyer), som giver regn 
med jævne mellemrum, 
 
 
 

  ﴾86:12﴿وَالأَْرْضِ ذَاتِ الصدْعِ   

   )i(ʽdşa-tişâdharñi '-Wal 
  

(12) - Og ved Jorden, hvori der er sprækker (som opstår, når frøene 
spirer frem). 

 
 

 

  ﴾86:13﴿ إِنهُ لَقَوْلٌ فَصْلٌ   

'In-nahu laqawlun faşl(un)    
  

(13) - Sandelig er dette (Koranen) Ordet, der skelner (mellem 
sandheden og det falske), 
 
 
 

  ﴾86:14﴿وَمَا هُوَ باِلْهَزْلِ   

Wamâ huwa bil-hazl(i)    
  

(14) - Og (visselig) er den ikke nogen underholdning. 
 
 

  ﴾86:15﴿هُمْ يَكِيدُونَ كَيْدًا إِنـ   

'In-nahum yakîdûna kaydan    
  

(15) Sandelig planlægger de et plot (imod dig, oh, Muħammad), 
 
 

  ﴾86:16﴿وَأَكِيدُ كَيْدًا   

Wa'akîdu kaydan    
  

(16) - og Jeg planlægger et plot (imod dem). 
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  ﴾86:17﴿هِلْهُمْ رُوَيْدًا فَمَهلِ الْكَافِريِنَ أَمْ   

Famah-hilil-kâfirîna 'amhilhum ruwayda(n)    
  

(17) Giv blot de vantro henstand! (og) tag (dig) godt af dem for en 
stund. 
 
 

8877    
Sûrat al-Aʽlâ 

(Den allerhøjeste) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾87:1﴿سَبحِ اسْمَ ربَكَ الأَْعْلَى   

Sab-biħisma rab-bikal-'aʽlâ    
  

 

(1) Lovpris din Herres Navn, den Allerhøjeste. 
 

 

  ﴾87:2﴿الذِي خَلَقَ فَسَوى   

   âw- ėalaqa fasawîdhla-Al 
  

(2) (Han) som skabte og (derefter) formede, 
 

 

  ﴾87:3﴿وَالذِي قَدرَ فَـهَدَى   

   âdara fahad-î qaddhla-Wal 
  

(3) - Og (Han), som målte (forudbestemte) og derefter vejledte, 
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  ﴾87:4﴿وَالذِي أَخْرَجَ الْمَرْعَى   

   âʽmar-aldjaaėr 'îdhla-Wal 
  

(4) - Han som får græsgangene (til at spire) frem, 
 

 

  ﴾87:5﴿فَجَعَلَهُ غُثاَءً أَحْوَى   

   âaħw'an 'âthugh ualahʽadjFa 
  

(5) - og derefter (lader dem visne og) gør dem til sorte strå! 
 
 

قْرئُِكَ فَلاَ تَـنْسَى      ﴾87:6﴿سَنُـ

Sanuqri'uka falâ tansâ    
  

(6) Vi vil få dig til at recitere, (O Muħammad), og derefter vil du ikke 
glemme, 
 
 

  ﴾87:7﴿إِلا مَا شَاءَ اللهُ إِنهُ يَـعْلَمُ الْجَهْرَ وَمَا يَخْفَى   

   â yaėfâahra wamdj-lamulʽ yauahn-ni ')u(hâl-la'âsj â mâl-Il' 
  

(7) - undtagen det, som Allâh ønsker. Han ved, hvad der siges 
åbenlyst, og det skjulte. 
 
 

  ﴾87:8﴿وَنُـيَسرُكَ للِْيُسْرَى   

Wanuyas-siruka lil-yusrâ    
  

(8) Og Vi vil gøre det let for dig at følge den lette vej, 
 
 

  ﴾87:9﴿فَذكَرْ إِنْ نَـفَعَتِ الذكْرَى   

   âikrdh-dhatiʽnafa-ni'kir -akdhFa 
  

 (9) - Så påmind (folk om det kommende liv), hvis det er til nogen 
nytte at påminde! 
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  ﴾87:10﴿سَيَذكرُ مَنْ يَخْشَى   

   âsj-yaė-ykaru ma-akdh-dhSaya 
  

(10) Den, der er gudfrygtig, vil lade sig påminde, 
 
 

  ﴾87:11﴿شْقَى وَيَـتَجَنبُـهَا الأَْ   

   âqsja'-abuhaln-nadjWayata 
  

(11) - og den ulyksalige vil undgå den, 
 
 

رَى      ﴾87:12﴿الذِي يَصْلَى النارَ الْكُبـْ

   ârbku-ralân-nî yaşladhla-Al 
  

(12) - den, som (senere vil) indtræde i Den Største Ild, 
 

 

  ﴾87:13﴿ وَلاَ يَحْيَى ثُم لاَ يَمُوتُ فِيهَا  

   â yaħyâ walâtu fîhû yamâa lm-muTh 
  

(13) – hvor han (derefter) hverken kan dø eller leve! 
 

 

لَحَ مَنْ تَـزكَى      ﴾87:14﴿قَدْ أَفْـ

Qad 'aflaħa man tazak-kâ    
  

(14) Sandelig, den, der renser (sig selv), vil opnå succes. 
 
 

  ﴾87:15﴿كَرَ اسْمَ ربَهِ فَصَلى وَذَ   

   âl- faşalibih-akarasma rabdhWa 
  

(15) - (og den) som ihukommer sin Herres navn og beder. 
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نْـيَا    87:16﴿بَلْ تُـؤْثِرُونَ الْحَيَاةَ الد﴾  

   âyndu-tadâħay-nalûirthu'Bal tu 
  

(16) Dog I (vantro) foretrækker dette jordiske liv, 
 

 

رٌ وَأَبْـقَى      ﴾87:17﴿وَالآَْخِرَةُ خَيـْ

Wal-'âėiratu ėayrun wa'abqâ    
  

(17) - Og det næste liv er (dog) bedre og mere vedvarende. 
 

 

  ﴾87:18﴿إِن هَذَا لَفِي الصحُفِ الأُْولَى   

   âlû'-şuħufil- lafişâdhâa hn-nI' 
  

(18) Dette var allerede i de første skrifter, 
 

 

  ﴾87:19﴿صُحُفِ إِبْـرَاهِيمَ وَمُوسَى   

Şuħufi 'Ibrâhîma wa mûsâ    
  

(19) - i Abrahams og Moses' skrifter. 
 
 

8888    
Sûrat al-Ghâsjiyah 

(Den altovervældende begivenhed) 
 

åbenbaret i Mekka 
  
 

  بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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  ﴾88:1﴿هَلْ أَتاَكَ حَدِيثُ الْغاَشِيَةِ   

   )it(hiyasjâgh-ulthka ħadîâat'Hal  
  

(1) Er fortællingen om den altovervældende begivenhed nået dig? 
 

 

  ﴾88:2﴿وْمَئِذٍ خَاشِعَةٌ وُجُوهٌ ي ـَ  

   )unt(haʽisjâin ėdhi'awmay-yhuûdjWu 
  

(2) (Nogle) ansigter vil den dag være ydmyge, 
 
 

  ﴾88:3﴿عَامِلَةٌ ناَصِبَةٌ   

ʽÂmilatun nâşibah(tun)    
  

(3) - Stræbende, trætte. 
 

 

  ﴾88:4﴿تَصْلَى ناَراً حَامِيَةً   

Taşlâ nâran ħâmiyah(tan)    
  

(4) - De vil indtræde i en svidende Ild, 
 
 

  ﴾88:5﴿تُسْقَى مِنْ عَيْنٍ آَنيَِةٍ   

Tusqâ min ʽaynin 'âniyah(tin)    
  

(5) - Og får skænket fra en brændende kilde. 
 
 

  ﴾88:6﴿ليَْسَ لَهُمْ طَعَامٌ إِلا مِنْ ضَريِعٍ   

Laysa lahum ţaʽâmun 'il-lâ min ñarîʽ(in)    
  

(6) Der vil ingen føde være for dem undtagen ñarîʽ (en tørret, bitter, 
tornet plante), 
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  ﴾88:7﴿لاَ يُسْمِنُ وَلاَ يُـغْنِي مِنْ جُوعٍ   

   )in(ʽûdj nnî migh yuâ yusminu walâL 
  

(7) - Som hverken vil fede eller gavne mod sult. 
 
 

  ﴾88:8﴿وْمَئِذٍ ناَعِمَةٌ وُجُوهٌ ي ـَ  

   )unt(himaʽâ nnidhi' yawmanhuûdjWu 
  

(8) (Andres) ansigter vil den dag stråle af lykke, 
 

 

  ﴾88:9﴿لِسَعْيِهَا راَضِيَةٌ   

Lisaʽyihâ râñiyah(tun)    
  

(9) - vel tilfredse med deres (tidligere) stræben, 
 
 

  ﴾88:10﴿ فِي جَنةٍ عَاليَِةٍ   

   )int(hliyaâʽatin n-nadjFî  
  

(10) - I et ophøjet paradis, 
 
 

  ﴾88:11﴿لاَ تَسْمَعُ فِيهَا لاَغِيَةً   

   )ant(hiyaghâ lâu fîhʽ tasmaâL 
  

(11) - Deri vil du ikke høre meningsløs snak, 
 
 

  ﴾88:12﴿فِيهَا عَيْنٌ جَاريَِةٌ   

   )unt(hiyarâdj naynuʽ âFîh 
  

(12) - Deri er der en rindende kilde, 
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  ﴾88:13﴿فِيهَا سُرُرٌ مَرْفُوعَةٌ   

Fîhâ sururum-marfûʽah(tun)    
  

(13) - Deri er der ophøjede lejer, 
 

 

  ﴾88:14﴿وَأَكْوَابٌ مَوْضُوعَةٌ   

Wa 'akwâbun mawñûʽah(tun)    
  

(14) - og bægre stillet frem, 
 

 

  ﴾88:15﴿نَمَارِقُ مَصْفُوفَةٌ وَ   

Wa namâriqu maşfûfah(tun)    
  

(15) - og puder stillet på rækker, 
 
 

  ﴾88:16﴿وَزَراَبِي مَبْثُوثةٌَ   

   )unt(hathûthbyu maibâWa zar 
  

(16) - og udspredte tæpper. 
 
 

بِلِ كَيْفَ خُلِقَتْ      ﴾88:17﴿أَفَلاَ يَـنْظُرُونَ إِلَى الإِْ

'Afalâ yanzurûna 'ilal-'ibili kayfa ėuliqat    
  

(17) Ser de ikke på kamelen, hvordan den blev skabt? 
 

 

  ﴾88:18﴿وَإِلَى السمَاءِ كَيْفَ رفُِعَتْ   

Wa 'ilas-samâ'i kayfa rufiʽat    
  

(18) - Og på himlen, hvordan den blev hævet? 
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  ﴾88:19﴿الِ كَيْفَ نُصِبَتْ وَإِلَى الْجِبَ   

   li kayfa nuşibatâibdj-ilal'Wa  
  

(19) - Og på bjergene, hvordan de blev rejst? 
 
 

  ﴾88:20﴿وَإِلَى الأَْرْضِ كَيْفَ سُطِحَتْ   

Wa 'ilal-'arñi kayfa suţiħat    
  

(20) - Og på Jorden, hvordan den blev spredt ud? 
 
 

  ﴾88:21﴿إِنمَا أَنْتَ مُذَكرٌ فَذكَرْ   

   )un(rki-akdhta muna 'âamn-ni'kir -akdhFa 
  

(21) Så giv en påmindelse, (O Muħammad)! Du er ikke andet end en 
påminder, 
 
 

  ﴾88:22﴿لَسْتَ عَلَيْهِمْ بِمُصيْطِرٍ   

Lasta ʽalayhim bimuşayţir(in)    
  

(22) - Du har ingen magt over dem. 
 
 

  ﴾88:23﴿إِلا مَنْ تَـوَلى وكََفَرَ   

'Il-lâ man tawal-lâ wakafar(a)    
  

(23) Men den, som vender sig bort (fra sandheden) og var vantro, 
 
 

  ﴾88:24﴿فَـيُـعَذبهُُ اللهُ الْعَذَابَ الأَْكْبـَرَ   

   )a(akbar'-balâdhaʽ-hulâl-libuhudh-dhaʽFayu 
  

(24) - ham vil Allâh straffe med den største straf. 
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نَا إِياَبَـهُمْ      ﴾88:25﴿إِن إِلَيـْ

'In-na 'ilaynâ 'iâbahum    
  

(25) Sandelig, til Os vil deres tilbagevenden være, 
 

 

نَا حِسَابَـهُمْ      ﴾88:26﴿ثُم إِن عَلَيـْ

   bahumâ ħisâalaynʽa n-ni'a m-muTh 
  

(26) - Og så vil deres regnskab sandelig tilkomme Os. 
 
 

8899    
Sûrat al-Fadjr 

(Morgengryet) 
 

åbenbaret i Mekka 
  
  

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

 ﴾89:1﴿وَالْفَجْرِ   

   )i(rjdfa-Wal 
  

(1) (Jeg sværger) ved daggryet, 
 
  

  ﴾89:2﴿وَليََالٍ عَشْرٍ   

   )in(rsjaʽlin âWalay 
  

(2) - og ved (de) ti nætter, 
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  ﴾89:3﴿وَالشفْعِ وَالْوَتْرِ   

   )i(rwat-i walʽafsj-sjWa 
  

(3) - og ved den lige og de ulige, 
 
 

  ﴾89:4﴿وَالليْلِ إِذَا يَسْرِ   

   )i(r yasâdhi'layli -Wal 
  

(4) - og ved natten, når den drager bort, 
 
  

  ﴾89:5﴿هَلْ فِي ذَلِكَ قَسَمٌ لِذِي حِجْرٍ   

   )in(rjdî ħidh linâlika qasamudhHal fî  
  

(5) Er der ikke heri en ed for den med forstand? 
 
  

 ﴾89:6﴿ألََمْ تَـرَ كَيْفَ فَـعَلَ ربَكَ بِعَادٍ   

'Alam tara kayfa faʽala rab-buka biʽâd(in)    
  

(6) Har du ikke set, hvad din Herre gjorde ved ʽÂd(-stammen)? 
 
 

  ﴾89:7﴿إِرَمَ ذَاتِ الْعِمَادِ   

   )i(dâimʽ-tilâdhIrama ' 
  

(7) - (Dem fra byen) Iram, den med søjlerne, 
 
 

  ﴾89:8﴿التِي لَمْ يُخْلَقْ مِثـْلُهَا فِي الْبِلاَدِ   

   )i(dâbil- fīlâluhth miqlatî lam yuėla-Al 
  

(8) - hvis lige ikke er skabt i (noget) land. 
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  ﴾89:9﴿وَثَمُودَ الذِينَ جَابُوا الصخْرَ بِالْوَادِ   

   )i(dâw-a bilşaėr-buşâdjna îdhla-dalûamthWa  
  

(9) - og Thamûd (-stammen), som udhuggede (deres boliger i)  
klipperne i dalen; 

 
  

  ﴾89:10﴿وَفِرْعَوْنَ ذِي الأَْوْتَادِ   

   )i(dâawt'-ildhawna ʽrWa fi 
  

(10) - og Farao, ham med pælene 
 
  

  ﴾89:11﴿الذِينَ طَغَوْا فِي الْبِلاَدِ   

   )i(dâbil-aw filghna ţaîdhla-Al 
  

(11) - (Alle) de, der var overmodige i (disse) lande, 
 
  

  ﴾89:12﴿فأََكْثَـرُوا فِيهَا الْفَسَادَ   

   )a(dâfas-arû fîhalthak'Fa 
  

(12) - og i stor stil spredte ødelæggelse deri, 
 
  

  ﴾89:13﴿ فَصَب عَلَيْهِمْ ربَكَ سَوْطَ عَذَابٍ   

   )in(bâdhaʽbuka sawţa -alayhim rabʽba -Faşab 
  

(13) Da lod din Herre straffens svøbe strømme over dem. 
 
 

  ﴾89:14﴿إِن ربَكَ لبَِالْمِرْصَادِ   

'In-na rab-baka labil-mirşâd(i)    
  

(14) Sandelig, din Herre er (altid) på vagt. 
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يـَقُولُ ربَي أَكْرَمَنِ فأََما   تَلاَهُ ربَهُ فأََكْرَمَهُ وَنَـعمَهُ فَـ نْسَانُ إِذَا مَا ابْـ   ﴾89:15﴿ الإِْ

 )u(amahʽ-ʽ wanauakramah' faubuh- rabuhâtalba mâdhi'nu âsni'-lâm-ma'Fa           
  fayaqûlu rab-bî 'akraman(i)    

  

(15) Men mennesket, når dets Herre prøver det og viser det 
gavmildhed og nåde, så siger det: "Min Herre er gavmild mod mig". 
 
  

  ﴾89:16﴿وَأَما إِذَا مَا ابْـتَلاَهُ فَـقَدَرَ عَلَيْهِ رِزْقَهُ فَـيـَقُولُ ربَي أَهَانَنِ   

   )i(nanâah 'îb-lu rabû fayaquizqahralayhi ʽ faqadara uhâtalb maâdhi 'âm-ma'Wa  
  

(16) Men når Han prøver det og indskrænker dets levebrød, da siger 
det: ”Min Herre har ydmyget mig”. 
 
 

  ﴾89:17﴿كَلا بَل لاَ تُكْرمُِونَ الْيَتِيمَ   

Kal-lâ bal lâ tukrimûnal-yatîm(a)    
  

(17) Nej! I er ikke gavmilde mod den forældreløse, 
 
 

  ﴾89:18﴿وَلاَ تَحَاضونَ عَلَى طَعَامِ الْمِسْكِينِ   

Walâ taħâñ-ñûna ʽalâ ţaʽâmil-miskîn(i)    
  

(18) - og (ej heller) opfordrer I hinanden til at bespise den trængende! 
 
 

  ﴾89:19﴿وَتأَْكُلُونَ التـرَاثَ أَكْلاً لَما   

   )n(am-m lanakla'a thâtur-natûkul'Wata 
  

(19) Men I fortærer (andres) arv, rub og stub, 
 
 

  ﴾89:20﴿وَتُحِبونَ الْمَالَ حُبا جَما   

   )n(am-madj nba-la ħubâm-nalûb-Watuħib 
  

(20) - og I elsker (verdslige) rigdomme inderligt. 
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  ﴾89:21﴿كَلا إِذَا دكُتِ الأَْرْضُ دكَا دكَا   

   )n(ak- daknka-arñu dak'-katil- dukâdhi 'âl-Kal 
  

(21) Men nej, når jorden bliver knust til støv (og atter) støv, 
 
  

  ﴾89:22﴿وَجَاءَ ربَكَ وَالْمَلَكُ صَفا صَفا   

   )n(af- şafnfa-malaku şaf-buka wal-a rab'âdjWa 
  

(22) - og din Herre kommer og englene række (ved siden af) række, 
 
 

نْسَانُ وَأَنى لَهُ الذكْرَى      ﴾89:23﴿وَجِيءَ يَـوْمَئِذٍ بِجَهَنمَ يَـوْمَئِذٍ يَـتَذكَرُ الإِْ

nu âsni'-karul-akdh yatanidhi' yawma)a(amn-nahadj binidhi'a yawma'îdjWa           
   âikrdh-dh lahuân-na'aw 

  

(23) - og Djahannam bliver bragt frem, den dag vil mennesket lade sig 
påminde. Men hvad vil påmindelsen da gavne det? 
 
  

  ﴾89:24﴿يَـقُولُ ياَ ليَْتَنِي قَدمْتُ لِحَيَاتِي   

Yaqûlu yâ laytanî qad-damtu liħayâtî    
  

(24) (Da) vil det sige: "Gid jeg dog havde sendt (gode handlinger) frem 
til mit (evige) liv!" 
 
 

  ﴾89:25﴿فَـيـَوْمَئِذٍ لاَ يُـعَذبُ عَذَابهَُ أَحَدٌ   

   )un(daħa 'ubahâdhaʽibu dh-dhaʽ yuâ lnidhi'Fayawma 
  

(25) Den dag vil ingen straffe med Hans straf, 
 
 

  ﴾89:26﴿وَلاَ يوُثِقُ وَثاَقَهُ أَحَدٌ   

   )un(daħa 'uqahâthiqu wath yûâWal 
  

(26) - ej heller vil nogen binde, som Han vil binde. 
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  ﴾89:27﴿ياَ أَيـتـُهَا النـفْسُ الْمُطْمَئِنةُ   

Yâ 'ay-yatuhan-nafsul-muţma'in-nah(tu)    
  

(27) O, du sjæl, som har fundet fred, 
 
  

  ﴾89:28﴿راَضِيَةً مَرْضِيةً ارْجِعِي إِلَى ربَكِ   

   )ant(h marñīyanñiyataâbiki r- rabâil 'îʽidjrI 
  

(28) – vend (du) tilbage til din Herre tilfreds (og) tilfredsstillet, 
 
  

  ﴾89:29﴿فاَدْخُلِي فِي عِبَادِي   

Fad-ėulî fî ʽibâdî    
  

(29) Træd da ind blandt Mine tjenere, 
 
  

  ﴾89:30﴿وَادْخُلِي جَنتِي   

   natî-andjulî ė-Wad 
  

(30) - og træd ind i Mit paradis. 
 
 

9900    
Sûrat al-Balad 

(Byen) 
 

åbenbaret i Mekka 
 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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  ﴾90:1﴿لاَ أقُْسِمُ بِهَذَا الْبـَلَدِ   

   )i(dbala-ladhâsimu bihqu 'âL 
  

(1) Nej, jeg sværger ved denne by; (Mekka) 
 
 

  ﴾90:2﴿وَأَنْتَ حِل بِهَذَا الْبـَلَدِ   

   )i(dbala-aldhâ bihnlu-ta ħilna'Wa 
  

(2) Og du (o, Muħammad) bor i denne by – (Mekka) 
 
 

  ﴾90:3﴿وَوَالِدٍ وَمَا وَلَدَ   

Wawâlidin wamâ walad(a)    
  

(3) Og ved en, der avler, og ved det, som han avler! 
 
 

نْسَانَ فِي كَبَدٍ      ﴾90:4﴿لَقَدْ خَلَقْنَا الإِْ

Laqad ėalaqnal-'insâna fī kabad(in)    
  

(4) Sandelig har Vi skabt mennesket med hård modgang. 
 
 

  ﴾90:5﴿أيََحْسَبُ أَنْ لَنْ يَـقْدِرَ عَلَيْهِ أَحَدٌ   

'Ayaħsabu 'anlan yaqdira ʽalayhi 'aħad(un)    
  

(5) Tror det mon, at ingen har magt over det? 
 
 

  ﴾90:6﴿يَـقُولُ أَهْلَكْتُ مَالاً لبَُدًا   

Yaqûlu 'ahlaktu mâlan lubadâ(an)    
  

(6) Det siger (pralende): "Jeg har ødslet rigdom i massevis". 
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  ﴾90:7﴿أيََحْسَبُ أَنْ لَمْ يَـرَهُ أَحَدٌ   

'Ayaħsabu 'anlam yarahû 'aħad(un)    
  

(7) Tror det mon, at ingen ser det? 
 
 

يْنِ    نـَ   ﴾90:8﴿ألََمْ نَجْعَلْ لَهُ عَيـْ

   )i(aynaynʽ û lahlaʽjdAlam na' 
  

(8) Har Vi ikke givet det to øjne? 
 
 

  ﴾90:9﴿وَلِسَاناً وَشَفَتـَيْنِ   

   )i(afataynsj wa nnaâWa lis 
  

(9) Og en tunge og to læber? 
 
 

نَاهُ النجْدَيْنِ      ﴾90:10﴿وَهَدَيْـ

   )i(daynjdna-nhuâWa hadayn 
  

(10) Og vist det de to (hoved)veje; 
 
 

  ﴾90:11﴿ اقـْتَحَمَ الْعَقَبَةَ فَلاَ   

Falaq-taħamal-ʽaqabah(ta)    
  

(11) Men det har ikke anstrengt sig med den stejle vej, 
 
 
 

  ﴾90:12﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا الْعَقَبَةُ   

Wamâ adrâka mâl-ʽaqabah(u)    
  

(12) Hvordan kan du vide, hvad den stejle vej er? 
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   بَةٍ فَك   ﴾90:13﴿ رَقَـ

Fak-ku raqabah(tin)    
  

(13) (det er at) frigive en slave, 
 
 

  ﴾90:14﴿أَوْ إِطْعَامٌ فِي يَـوْمٍ ذِي مَسْغَبَةٍ   

   )int(habaghî masdh n fî yawminâmuʽţi'Aw ' 
  

(14) eller at bespise på hungersnødens dag; 
 
 

  ﴾90:15﴿يتَِيمًا ذَا مَقْرَبةٍَ   

   )int(hrabaqâ madh nYatîma 
  

(15) - en forældreløs slægtning, 
 
 

رَبَةٍ      ﴾90:16﴿أَوْ مِسْكِينًا ذَا مَتـْ

   )int(hâ matrabadh nAw miskîna' 
  

(16) - eller den fattige, (der ligger) i støvet, 
 
 

وَاصَوْا بِا     ﴾90:17﴿لصبْرِ وَتَـوَاصَوْا باِلْمَرْحَمَةِ ثُم كَانَ مِنَ الذِينَ آَمَنُوا وَتَـ

   )it(hmarħama-i watawâşaw bilrbşa-manû watawâşaw bişâ'na îdhla-a kâna minalm-muTh 
  

(17) - og at være blandt dem, der tror, og som pålægger hinanden 
udholdenhed og pålægger hinanden barmhjertighed; 
 
 

  ﴾90:18﴿ئِكَ أَصْحَابُ الْمَيْمَنَةِ أُولَ   

'Ulâ'ika 'aşħâbul-maymanah(ti)    
  

(18) Det er dem, der er til højre. 
 
 
 



 70 

  ﴾90:19﴿وَالذِينَ كَفَرُوا بِآَياَتنَِا هُمْ أَصْحَابُ الْمَشْأَمَةِ   

   )it(hama'sjma-aşħâbul' hum âtinâyâ'na kafarû biîdhla-Wal 
  

(19) Men dem, som forkaster Vore tegn, hører til på venstre side, 
 
 

  ﴾90:20﴿عَلَيْهِمْ ناَرٌ مُؤْصَدَةٌ   

ʽAlayhim nârun mu'şadah(tun)    
  

(20) - En ild vil lukke sig over dem. 
 
 

9911    
Sûrat asj-Sjams 

(Solen) 
 

åbenbaret i Mekka 
  
 

 يْمِ بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾91:1﴿وَالشمْسِ وَضُحَاهَا   

   amsi wañuħâhâsj-sjWa 
  

(1) (Jeg sværger) ved solen og dens morgenskær, 
 
 

  ﴾91:2﴿وَالْقَمَرِ إِذَا تَلاَهَا   

   â talâhâdhi'i rqama-Wal 
  

(2) - og ved månen, når den følger den (Solen), 
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هَا    هَارِ إِذَا جَلا91:3﴿وَالنـ﴾  

   lâhâ-aldjâ dhi'i rnahâ-nWa 
   

(3) - og ved dagen, når den lader den skinne, 
 
 

  ﴾91:4﴿وَالليْلِ إِذَا يَـغْشَاهَا   

   âhâsj-ghâ yadhi'layli -Wal 
  

(4) - og ved natten, når den tildækker den, 
 
 

  ﴾91:5﴿وَالسمَاءِ وَمَا بَـنَاهَا   

Was-samâ'i wamâ banâhâ    
  

(5) - og ved Himlen, og hvad der har bygget den, 
 
 

  ﴾91:6﴿وَالأَْرْضِ وَمَا طَحَاهَا   

Wal-'arñi wamâ ţaħâhâ    
  

(6) - og ved jorden og det, der har bredt den ud! 
 
 

  ﴾91:7﴿وَنَـفْسٍ وَمَا سَواهَا   

Wanafsin wamâ saw-wâhâ    
  

(7) - og ved en sjæl og det, der har formet den, 
 
 

قْوَاهَا      ﴾91:8﴿فأَلَْهَمَهَا فُجُورَهَا وَتَـ

   wâhâqûrahâ watadjalhamahâ fu'Fa 
  

(8) – dernæst indgivet den dens fordærv og dens gudsfrygt! 
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لَحَ مَنْ زكَاهَا      ﴾91:9﴿قَدْ أَفْـ

Qad 'aflaħa man zak-kâhâ    
  

(9) Så sandelig vil den som renser den få succes, 
 
 

  ﴾91:10﴿وَقَدْ خَابَ مَنْ دَساهَا   

Waqad ėâba man das-sâhâ    
  

(10) – Og sandelig fejler han, der demoraliserer den. 
 
 

  ﴾91:11﴿كَذبَتْ ثَمُودُ بِطَغْوَاهَا   

   wâhâghdu biţaûamth tabadh-dhKa 
  

(11) Thamûd(stammen) fornægtede gennem deres overtrædelser, 
 
 

بَـعَثَ أَشْقَاهَا      ﴾91:12﴿إِذِ انْـ

   qâhâsja'a thaʽba-nidhI' 
  

(12) - da den ondeste af dem førte sig frem, 
 
 

  ﴾91:13﴿فَـقَالَ لَهُمْ رَسُولُ اللهِ ناَقةََ اللهِ وَسُقْيَاهَا   

Faqâla lahum rasûlul-lâhi nâqatal-lâhi wasuqyâhâ    
  

(13) - hvorefter Allâhs sendebud (Şâliħ) sagde til dem: "(Dette er) 
Allâhs hunkamel og (denne dag er) dens drikke(dag)." 
 
 
 

  ﴾91:14﴿فَكَذبوُهُ فَـعَقَرُوهَا فَدَمْدَمَ عَلَيْهِمْ ربَـهُمْ بِذَنْبِهِمْ فَسَواهَا   

   wâhâ-ambihim fasawdhbuhum bi-alayhim rabʽaqarûhâ fadamdama ʽabûhu fadh-dhFaka 
  

(14) Men de nægtede at tro ham (da han sagde, at det var Allâhs 
ordrer) og skar haserne over på den, hvorfor deres Herre knuste dem 
for deres synd og udlignede med den, 
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  ﴾91:15﴿وَلاَ يَخَافُ عُقْبَاهَا   

Walâ yaėâfu ʽuqbâhâ    
  

(15) - Og Han frygter ikke konsekvenserne deraf. 
 
 

9922    
Sûrat al-Layl 

(Natten) 
 

åbenbaret i Mekka 
  
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾92:1﴿وَالليْلِ إِذَا يَـغْشَى   

   âsj-gh yaâdhi'layli -Wal 
  

(1) (Jeg sværger) ved natten, når den indhyller, 
 
 

  ﴾92:2﴿وَالنـهَارِ إِذَا تَجَلى   

   âl-aldj taâdhi'i rânah-nWa 
  

(2) og ved dagen, når den lyser frem, 
 
 

  ﴾92:3﴿وَمَا خَلَقَ الذكَرَ وَالأْنُْـثَى   

   âthnu'-akara waldh-dh ėalaqaâWam 
  

(3) og ved det, der skabte hankøn og hunkøn; 
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  ﴾92:4﴿كُمْ لَشَتى إِن سَعْيَ   

   ât-atsjyakum laʽa san-nI' 
  

(4) Sandelig, jeres stræben er mangfoldig (i hensigt og formål). 
 
 

  ﴾92:5﴿فأََما مَنْ أَعْطَى وَاتـقَى   

Fa'am-mâ man 'aʽţâ wat-taqâ    
  

(5) Den, der skænker bort (i velgørenhed) og frygter Allâh, 
 
 

  ﴾92:6﴿وَصَدقَ بِالْحُسْنَى   

Waşad-daqa bil-ħusnâ    
  

(6) - og holder det skønne for sandt, 
 
 

  ﴾92:7﴿فَسَنُـيَسرُهُ للِْيُسْرَى   

Fasanuyas-siruhu lilyusrâ    
  

(7) - for ham gør Vi vejen til medgang let. 
 
 

  ﴾92:8﴿وَأَما مَنْ بَخِلَ وَاسْتـَغْنَى   

   ângh baėila wastan maâm-ma'Wa 
  

(8) Men den, der er gerrig og (opfatter sig selv som) selvforsynende; 
 
 

  ﴾92:9﴿وكََذبَ بِالْحُسْنَى   

   ânħus-aba bildh-dhWaka 
  

(9) - og holder det skønne for løgn; 
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  ﴾92:10﴿فَسَنُـيَسرُهُ للِْعُسْرَى   

Fasanuyas-siruhu lilʽusrâ    
  

(10) - for ham gør Vi vejen til modgang let. 
 
 

رَدى      ﴾92:11﴿وَمَا يُـغْنِي عَنْهُ مَالُهُ إِذَا تَـ

   dâ-â taraddhi 'uanhu mâluhʽnî ghWamâ yu 
  

(11) Og hans rigdom nytter ham intet, når han går til grunde. 
 
 

نَا      ﴾92:12﴿لَلْهُدَى إِن عَلَيـْ

'In-na ʽalaynâ lal-hudâ    
  

(12) Sandelig er det op til Os (at give) vejledningen, 
 
 

  ﴾92:13﴿وَإِن لَنَا لَلآَْخِرَةَ وَالأُْولَى   

Wa'in-na lanâ lal'âėirata wal-'ûlâ    
  

(13) Og Os tilhører, det sidste (Det Hinsidige) og det første (denne 
verden). 
 
 

  ﴾92:14﴿فأَنَْذَرْتُكُمْ ناَراً تَـلَظى   

   zâ- talaznartukum nâradhna'Fa 
  

(14) Derfor har Jeg advaret jer imod en flammende ild, 
 
 

  ﴾92:15﴿لاَ يَصْلاَهَا إِلا الأَْشْقَى   

   qâsja'-lal-il'Lâyaşlâhâ  
  

(15) Kun den usalige skal indtræde i den; 
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  ﴾92:16﴿الذِي كَذبَ وَتَـوَلى   

   lâ-aba watawaldh-dhî kadhla-Al 
  

(16) - som fornægtede (sandheden) og vendte sig bort (fra den), 
 
 

  ﴾92:17﴿وَسَيُجَنبـُهَا الأَْتْـقَى   

   atqâ'-laabuhn-nadjWasayu 
  

(17) Og den gudfrygtige vil blive sparet derfor (Helvede); 
 
 

  ﴾92:18﴿الذِي يُـؤْتِي مَالَهُ يَـتَـزكَى   

   kâ- yatazakuutî mâlah'î yudhla-Al 
  

(18) - den der giver sin rigdom for at rense sig selv, 
 
 

  ﴾92:19﴿وَمَا لأَِحَدٍ عِنْدَهُ مِنْ نعِْمَةٍ تُجْزَى   

   zâjd tunmatiʽni-n miudahniʽħadin 'Wamâ li 
  

(19) - selvom ingen har nogen velgerning til gode hos ham, for at blive 
belønnet, 

 
 

  ﴾92:20﴿إِلا ابتِْغَاءَ وَجْهِ ربَهِ الأَْعْلَى   

   lâʽa'-bihil-hi rabjda wa'âghtibla-Il' 
  

(20) – men kun for at søge sin højeste Herres åsyn; 
 
 

  ﴾92:21﴿وَلَسَوْفَ يَـرْضَى   

Walasawfa yarñâ    
  

(21) – og han vil sandelig blive tilfreds. 
 
 
 



 77 

9933    
Sûrat añ-Đuħâ 

(Morgenskæret) 
 

åbenbaret i Mekka 
   
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

  ﴾93:1﴿وَالضحَى   

Wañ-ñuħâ    
  

(1) (Jeg sværger) ved morgenskæret, 
 
 

  ﴾93:2﴿وَالليْلِ إِذَا سَجَى   

   âdj saâdhi'layli -Wal 
  

(2) - og ved natten når den er stille, 
 
 

لَى      ﴾93:3﴿مَا وَدعَكَ ربَكَ وَمَا قَـ

Mâwad-daʽaka rab-buka wamâ qalâ    
  

(3) Din Herre har ikke forladt dig, og ejheller er Han vred, 
 
 

رٌ لَكَ مِنَ الأْوُلَى      ﴾93:4﴿وَلَلآَْخِرَةُ خَيـْ

Walal'âėiratu ėayrun laka minal-'ûlâ    
  

(4) - og Det Hinsidige er bedre for dig end det første, 
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  ﴾93:5﴿فَ يُـعْطِيكَ رَبكَ فَـتـَرْضَى وَلَسَوْ   

Walasawfa yuʽţîka rab-buka fatarñâ    
  

(5) - og din Herre vil visselig give dig (i overflod), så du vil være 
tilfreds. 
 
 

  ﴾93:6﴿ألََمْ يَجِدْكَ يتَِيمًا فآََوَى   

   âwâ' fanka yatîma-didjAlam ya' 
  

(6) Fandt Han dig ikke faderløs og (derefter) tog dig til Sig? 
 
 

  ﴾93:7﴿وَوَجَدَكَ ضَالا فَـهَدَى   

   â fahadnla-lâadaka ñdjWawa 
  

(7) - og (fandt Han) dig ikke søgende og (derefter) vejledte dig? 
 
 

  ﴾93:8﴿وَوَجَدَكَ عَائِلاً فَأَغْنَى   

   ângha' fanila'âʽadaka djWawa 
  

(8) - og (fandt Han) dig ikke fattig og (derefter) gjorde dig uafhængig? 
 
 

قْهَرْ      ﴾93:9﴿فأََما الْيَتِيمَ فَلاَ تَـ

Fa'am-mal-yatîma falâ taqhar    
  

(9) Så vær ikke hård mod den faderløse, 
 
 

هَرْ    نـْ   ﴾93:10﴿وَأَما السائِلَ فَلاَ تَـ

Wa'am-mas-sâ'ila falâ tanhar    
  

(10) - og skæld ikke den ud, der tigger, 
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  ﴾93:11﴿وَأَما بنِِعْمَةِ ربَكَ فَحَدثْ   

   thdi-bika faħad-mati rabʽ biniâm-ma'Wa 
  

(11) - og fortæl om din Herres nåde! 
 
 

9933    
Sûrat al-Insjirâh 

(Udvidelsen) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾94:1﴿ألََمْ نَشْرَحْ لَكَ صَدْرَكَ   

   )a(rakdraħ laka şasjAlam na' 
  

(1) Har vi ikke udvidet dit bryst for dig? 
 
 

  ﴾94:2﴿وَضَعْنَا عَنْكَ وِزْرَكَ وَ   

Wawañaʽnâ ʽanka wizrak(a)    
  

(2) - og fjernet din byrde fra dig, 
 
 

  ﴾94:3﴿الذِي أَنْـقَضَ ظَهْرَكَ   

   )a(qaña źahrakna 'îdhla-Al 
  

(3) Som tyngede din ryg? 
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  ﴾94:4﴿وَرَفَـعْنَا لَكَ ذِكْرَكَ   

   )a(kikradh laka ânʽWarafa 
  

(4) - og ophøjet dit ry for dig? 
 
 

  ﴾94:5﴿فإَِن مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا   

Fa'in-na maʽal-ʽusri yusra(n)    
  

(5) For sammen med modgang følger medgang; 
 
 

  ﴾94:6﴿إِن مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا   

'In-na maʽal-ʽusri yusra(n)    
  

(6) Sandelig! Sammen med modgang følger medgang. 
 
 

  ﴾94:7﴿فإَِذَا فَـرَغْتَ فاَنْصَبْ   

   bşanta fagh faraâdhi'Fa 
  

(7) Så når du har overstået det, så vær ihærdig! 
 
 

  ﴾94:8﴿وَإِلَى ربَكَ فاَرْغَبْ   

   baghbika far- rabâil'Wa 
  

(8) -og efter din Herre skal du hige! 
 
 

9955    
Sûrat at-Tîn 

(Fignen) 
 

åbenbaret i Mekka 
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 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

تُونِ      ﴾95:1﴿وَالتينِ وَالزيْـ

Wat-tîni waz-zaytûn(i)    
  

(1) (Jeg sværger) ved Fignen og ved Olivenen, 
 
 

  ﴾95:2﴿وَطُورِ سِينِينَ   

Waţûri sînîn(a)    
  

(2) - og ved Sinaibjerget, 
 
 

  ﴾95:3﴿وَهَذَا الْبـَلَدِ الأَْمِينِ   

   )i(nîam'-baladil-aldhWahâ 
  

(3) - og ved denne sikre by (Mekka), 
 
 

نْسَانَ فِ    قْوِيمٍ لَقَدْ خَلَقْنَا الإِْ   ﴾95:4﴿ي أَحْسَنِ تَـ

Laqad ėalaqnal-'insâna fî'aĥsani taqwîm(in)    
  

(4) Sandelig skabte Vi mennesket i den smukkeste form, 
 
  

  ﴾95:5﴿ثُم رَدَدْناَهُ أَسْفَلَ سَافِلِينَ   

   )a(nîasfala sâfil 'unâhda radam-muTh 
  

(5) Derefter reducerede vi det til det laveste af det lave! 
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رُ مَمْنُونٍ    لَهُمْ أَجْرٌ غَيـْ   ﴾95:6﴿إِلا الذِينَ آَمَنُوا وَعَمِلُوا الصالِحَاتِ فَـ

   )in(nûayru mamnghrun jda'şâliħâti falahum -amiluşʽâmanû wa'na îdhla-lal-Il' 
  

(6) - Dog ikke dem, der tror og gør gode gerninger; de har en 
belønning uden ende. 
 
 

بُكَ بَـعْدُ بِالدينِ    95:7﴿فَمَا يُكَذ﴾  

   )i(nîd-du bidʽibuka badh-dhFamâ yuka 
  

(7) Så hvad kan, efter dette, (oh menneske) få dig til at benægte 
Dommen? 
 
 

  ﴾95:8﴿ألََيْسَ اللهُ بِأَحْكَمِ الْحَاكِمِينَ   

'Alaysal-lâhu bi'aħkamil-ħâkimîn(a)    
  

(8) Er ikke Allâh den mest (retfærdigt) dømmende af alle Dommere? 
 
 

9966    
Sûrat al-ʽAlaq 

(Størknet blod) 
 

åbenbaret i Mekka 
   

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾96:1﴿اقـْرَأْ باِسْمِ ربَكَ الذِي خَلَقَ   

   )a(qî ėaladhla-bikal-bismi rab' raqI 
  

(1) Læs (denne Koran) i din Herres navn, (Han) som skabte, 
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نْسَانَ مِنْ عَلَقٍ      ﴾96:2﴿خَلَقَ الإِْ

Ėalaqal-'insâna min ʽalaq(in)    
  

(2) - som skabte mennesket af størknet blod. 
 
 

  ﴾96:3﴿اقـْرَأْ وَربَكَ الأَْكْرَمُ   

Iqra' warab-bukal-'akram(u)    
  

(3) Læs op! Og din Herre er den mest gavmilde; 
 
 

  ﴾96:4﴿الذِي عَلمَ باِلْقَلَمِ   

   )i(qalam-lama bil-alʽî dhla-Al 
  

(4) - som lærte (mennesket) ved pennens hjælp. 
 
 

نْسَانَ مَا لَمْ يَـعْلَمْ      ﴾96:5﴿عَلمَ الإِْ

ʽAl-lamal-'insâna mâlam yaʽlam    
  

 (5) (Han) lærte mennesket, hvad det ikke vidste. 
 
 

نْسَانَ ليََطْغَى      ﴾96:6﴿كَلا إِن الإِْ

   âghţa layanâsni'-aln-ni 'âl-Kal 
  

(6) Nej! Sandelig er mennesket overmodigt, 
 
 

  ﴾96:7﴿أَنْ رَآَهُ اسْتـَغْنَى   

   ânghsta-huâ'ar-rA' 
  

(7) - (ved) at det ser sig selv som selvforsynende. 
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  ﴾96:8﴿إِن إِلَى ربَكَ الرجْعَى   

   âʽjdru-bikar- rabâil'a n-nI' 
  

(8) Sandelig, til din Herre er (al) tilbagevenden. 
 
 

هَى      ﴾96:9﴿أَرأََيْتَ الذِي يَـنـْ

   âî yanhdhla-aytal'Ara' 
  

(9) Har du (ikke) set den, som forbyder; 
 
 

  ﴾96:10﴿عَبْدًا إِذَا صَلى   

   âl- şalâdhi'dan bAʽ 
  

(10) - en tjener, når han beder? 
 
 

  ﴾96:11﴿ إِنْ كَانَ عَلَى الْهُدَى أَرأََيْتَ   

'Ara'ayta 'inkâna ʽalal-hudâ    
  

(11) Ser du om, hvorvidt han (tjeneren) er på den rette vej, 
 
 

  ﴾96:12﴿أَوْ أَمَرَ بِالتـقْوَى   

'Aw 'amara bit-taqwâ    
  

(12) - eller befaler han gudfrygtighed? 
 
 

  ﴾96:13﴿ذبَ وَتَـوَلى أَرأََيْتَ إِنْ كَ   

   lâ-aba wa tawaldh-dh kani'ayta 'Ara' 
  

(13) Ser du om, hvorvidt han fornægter og vender sig bort (fra 
sandheden)? 
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  ﴾96:14﴿ألََمْ يَـعْلَمْ بأَِن اللهَ يَـرَى   

'Alam yaʽlam bi'an-nal-lâha yarâ    
  

(14) Ved han ikke, at Allâh ser (alt)? 
 
 

  ﴾96:15﴿كَلا لئَِنْ لَمْ يَـنْتَهِ لَنَسْفَعَا باِلناصِيَةِ   

Kal-lâ la'inlam yantahi lanasfaʽam bin-nâşiyah(ti)    
  

(15) Nej! Hvis han ikke holder op, så griber Vi ham i pandelokken, 
 
 

  ﴾96:16﴿ناَصِيَةٍ كَاذِبةٍَ خَاطِئَةٍ   

   )int(ha'ibatin ėâţidh kânatiNâşiy 
  

(16) - en løgnagtig vildfaren pandelok. 
 
 

لْيَدعُْ ناَدِيَهُ      ﴾96:17﴿فَـ

Falyadʽu nâdiyah    
  

(17) Lad ham (kun) kalde på sit råd (af hjælpere). 
 
 

  ﴾96:18﴿سَنَدعُْ الزباَنيَِةَ   

Sanadʽuz-zabâniyah(ta)    
  

(18) – så skal Vi kalde på vagterne (fra Helvede)! 
 
 

تَرِبْ      ﴾96:19﴿كَلا لاَ تُطِعْهُ وَاسْجُدْ وَاقـْ

   birtaq wadudjhu wasʽlâ lâtuţi-Kal 
  

(19) Men nej, adlyd ham ikke, men læg din pande mod jorden og kom 
nær (Allâh). 
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9977    
Sûrat al-Qadr 

(Forudbestemmelsen) 
 

åbenbaret i Mekka 
   

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

لَةِ الْقَدْرِ    زَلْنَاهُ فِي ليَـْ   ﴾97:1﴿إِنا أَنْـ

'In-nâ 'anzalnâhu fī laylatil-qadr(i)    
  

(1) Sandelig, Vi har sendt den (Koranen) ned på skæbnenatten, 
 
 

لَةُ الْقَدْرِ      ﴾97:2﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا ليَـْ

Wamâ 'adrâka mâ laylatul-qadr(i)    
  

(2) Hvad ved du om, hvad skæbnenatten er? 
 
 

رٌ مِنْ ألَْفِ شَهْرٍ    لَةُ الْقَدْرِ خَيـْ   ﴾97:3﴿ليَـْ

)   in(rahsjalfi 'in -mi ėayrurdqa-Laylatul 
  

(3) Skæbnenatten er bedre end tusind måneder. 
 
 

  ﴾97:4﴿تَـنـَزلُ الْمَلاَئِكَةُ وَالروحُ فِيهَا بإِِذْنِ ربَهِمْ مِنْ كُل أَمْرٍ   

   )in( ram'li - kuln mimbihi-ni rabdhi'u fîhâ biûħr-ikatu war'malâ-zalul-Tanaz 
  

(4) I den nedstiger Englene og Ånden (Gabriel) med deres Herres 
tilladelse for enhver sags skyld. 
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  ﴾97:5﴿سَلاَمٌ هِيَ حَتى مَطْلَعِ الْفَجْرِ   

   )i( rjdfa-ilʽlaţtâ ma-Salâmun hiya ħat 
  

(5) Den er fred, indtil daggryets komme. 
 
 

9988    
Sûrat al-Bayyinah 

(Det klare bevis) 
 

åbenbaret i Mekka 
   

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

   فَك ينَ حَتى تأَْتيِـَهُمُ لَمْ يَكُنِ الذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ وَالْمُشْركِِينَ مُنـْ
يـنَةُ    ﴾98:1﴿  الْبـَ

   naîk-fak-nna muîikrsjmu-bi walâkit-ahlil'na kafarû min îdhla-Lam yakunil     
ħat-tâ ta'tiyahumul-bay-yinah(tu)    

  

(1) De, der er vantro, blandt Skriftens folk, og de, der sætter andre ved 
Guds side, ville ikke ophøre dermed (deres fejltagelser), førend det 
klare bevis kom til dem, 
 
 
 

لُو صُحُفًا مُطَهرَةً      ﴾98:2﴿رَسُولٌ مِنَ اللهِ يَـتـْ

Rasûlun minal-lâhi yatlû şuħufan muţah-harah(tan)    
  

(2) - en Budbringer fra Allâh, reciterende (Koranens) rene skriftsider, 
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  ﴾98:3﴿فِيهَا كُتُبٌ قَـيمَةٌ   

Fîhâ kutubun qay-yimah(tun)    
  

(3) - hvori der er korrekte og rette love. 
 
 

هُمُ الْبـَيـنَةُ      ﴾98:4﴿وَمَا تَـفَرقَ الذِينَ أُوتُوا الْكِتَابَ إِلا مِنْ بَـعْدِ مَا جَاءَتـْ

   )ut(hyina-bay-humul-at'âdj âdi mʽ bam miâl-il'ba âkit-tulû'na îdhla-raqal- tafarâWam 
  

(4) Og de, der har fået Skriften, delte sig først, efter at det klare bevis 
kom til dem. 
 
 

ةَ يقُِيمُوا الصلاَ وَمَا أُمِرُوا إِلا ليِـَعْبُدُوا اللهَ مُخْلِصِينَ لَهُ الدينَ حُنـَفَاءَ وَ   
  ﴾98:5﴿  الزكَاةَ وَذَلِكَ دِينُ الْقَيمَةِ  وَيُـؤْتُوا

Wamâ 'umirû 'il-lâ liyaʽbudul-lâha muėlişîna lahud-dîna ħunafâ'a wayuqîmuş-şalâta    
   )it(hyima-qay-nulîlika dâdh wa)ta(âzak-tuz'wayu 

  

(5) Og de blev kun beordret at tilbede Allâh og vie religionen til Ham 
alene og i (al) oprigtighed, at opretholde bøn og at give 
velfærdsskatten; og dette er den sande religion. 
 
 

إِن الذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ وَالْمُشْركِِينَ فِي ناَرِ جَهَنمَ خَالِدِينَ فِيهَا   
       ةِ أُولئَِكَ هُمْ شَرِ98:6﴿  الْبَري﴾  

   naîlidâama ėn-nahadji râna fînîikrsjmu-bi walâkit-ahlil'na kafarû min îdhla-aln-nI' 
   )it(hiyarba-rul-arsjika hum 'âlu 'âfîh 

  

(6) Sandelig, De, der er vantro, blandt Skriftens folk, og de, der sætter 
andre ved Guds side, er i Helvedes ild; og forbliver deri til evig tid. 
Disse er de værste af skabninger. 
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رُ الْبَريِةِ      ﴾98:7﴿  إِن الذِينَ آَمَنُوا وَعَمِلُوا الصالِحَاتِ أوُلئَِكَ هُمْ خَيـْ

   )it(hiyarba-ika hum ėayrul'âlu'ti âliħâş-amiluşʽmanû waâ'na îdhla-aln-nI' 
  

(7) Sandelig, de, der tror og gør gode gerninger, de er de bedste af 
skabninger. 
 
 

هَارُ خَالِدِينَ فِيهَا جَزَاؤُهُمْ عِنْدَ ربَهِمْ جَناتُ عَدْنٍ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الأْنَ ـْ  
هُمْ وَرَضُوا عَنْهُ ذَلِكَ لِمَنْ خَشِيَ  أَبَدًا   ﴾98:8﴿ ربَهُ رَضِيَ اللهُ عَنـْ

    naîlidâru ėâanh'- taħtihalnî mirjd tannidaʽtu ân-nadjbihim -da rabniʽuhum 'âazDj 
   )u(bah-iya rabsjlika liman ėaâdhanhu ʽanhum warañû ʽhu âl-l rañiyanabada 'âfîh 

  

(8) Deres belønning hos deres Herre er Edens haver, under hvilke 
floder løber. De vil forblive deri i al evighed. Allâh har velbehag i dem, 
og de har velbehag i Ham. Dette er for den, der frygter sin Herre. 
 
 

9999    
Sûrat az-Zalzalah 

(Jordskælvet) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

  

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 

 
 

  ﴾99:1﴿إِذَا زلُْزلَِتِ الأْرَْضُ زلِْزَالَهَا   

   âlahâarñu zilz'- zulzilatilâdhI' 
  

(1) Når jorden gennemrystes af sin skælven, 
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قَالَهَا     ﴾99:2﴿وَأَخْرَجَتِ الأَْرْضُ أَثْـ

   âlahâqtha'arñu '-atildjaėra 'Wa 
  

(2) - og når jorden slynger sin byrde ud, 
 
 

نْسَانُ مَا لَهَا     ﴾99:3﴿وَقاَلَ الإِْ

Waqâlal-'insânu mâ lahâ    
  

(3) - og mennesket siger: Hvad er der galt med den? 
 
 

  ﴾99:4﴿يَـوْمَئِذٍ تُحَدثُ أَخْبَارَهَا   

   ârahâaėb'u thdi- tuħadnidhi'Yawma 
  

(4) På den dag vil den aflægge sine beretninger, 
 
 

  ﴾99:5﴿بأَِن ربَكَ أَوْحَى لَهَا   

Bi'an-na rab-baka 'awħâ lahâ    
  

(5) - for din Herre har indgivet den en åbenbaring. 
 
 

  ﴾99:6﴿وْا أَعْمَالَهُمْ يَـوْمَئِذٍ يَصْدُرُ الناسُ أَشْتَاتًا لِيُـرَ   

   lahumâmʽa' liyuraw ntaâtsja'su ân-n yaşdurunidhi'Yawma 
  

(6) Den dag vil menneskene træde frem i (spredte) flokke for at få 
forevist deres gerninger. 

 
 

رًا يَـرَهُ      ﴾99:7﴿فَمَنْ يَـعْمَلْ مِثـْقَالَ ذَرةٍ خَيـْ

   )u( yarahnratin ėayra-ardhla âqhtmal miʽ yanFama 
  

(7) Så den, der har gjort et støvgrans vægt af godt, vil se det, 
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قَالَ ذَرةٍ شَرا يَـرَهُ      ﴾99:8﴿وَمَنْ يَـعْمَلْ مِثْـ

)   u( yarahnra-arsj nrati-ardhla âqthmal miʽ yanWama 
  

(8) - og den, som har gjort et støvgrans vægt af dårligt, vil se det. 
 
 

110000    
Sûrat al-ʽÂdiyât 

(Dem, som løber) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾100:1﴿وَالْعَادِياَتِ ضَبْحًا   

Wal-ʽâdiyâti ñabħa(n)    
  

(1) (Jeg sværger) ved de (heste), som løber og pruster, 
 
 

  ﴾100:2﴿فاَلْمُوريِاَتِ قَدْحًا   

Falmûriyâti qadħa(n)    
  

(2) – og så slår gnister (af ild med deres hove), 
 
 

  ﴾100:3﴿فاَلْمُغِيرَاتِ صُبْحًا   

   )n(aħbuti şâîrghFalmu 
  

(3) – og så går til angreb ved daggry, 
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  ﴾100:4﴿فأَثََـرْنَ بِهِ نَـقْعًا   

   )n(aʽq naiarna bihtha'Fa 
  

(4) – og derved får støvet til at rejse sig, 
 
 

  ﴾100:5﴿فَـوَسَطْنَ بِهِ جَمْعًا   

   )n(aʽamdj ina bihţFawasa 
  

(5) - og trænger ind i midten af (fjendens) skare! 
 
 

نْسَانَ لِرَبهِ لَكَنُودٌ      ﴾100:6﴿إِن الإِْ

'In-nal-'insâna lirab-bihi lakanûd(un)    
  

(6) Sandelig er mennesket utaknemmelig mod sin Herre! 
 
 

  ﴾100:7﴿وَإِنهُ عَلَى ذَلِكَ لَشَهِيدٌ   

   )un(dîahsjlika laâdh âalʽ uahn-ni'Wa 
  

(7) - Og det bevidner det sandelig selv, 
 
 

  ﴾100:8﴿وَإِنهُ لِحُب الْخَيْرِ لَشَدِيدٌ   

   )un(dîadsji larėay-bil- liħubuahn-ni'Wa 
  

(8) - Og det er sandelig voldsomt i sin kærlighed til gods. 
 
 

  ﴾100:9﴿ورِ أَفَلاَ يَـعْلَمُ إِذَا بُـعْثِرَ مَا فِي الْقُبُ   

   )i( rûqub- fīlâa mrithʽ buâdhi'lamu ʽ yaâAfal' 
  

(9) Ved det da ikke, (at) når gravenes indhold bliver hældt ud, 
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  ﴾100:10﴿وَحُصلَ مَا فِي الصدُورِ   

Waħuş-şila mâfīş-şudûr (i)    
  

(10) - og det som var (skjult) i brysterne, vil bliv åbenbaret, 
 
 

  ﴾100:11﴿إِن ربَـهُمْ بِهِمْ يَـوْمَئِذٍ لَخَبِيرٌ   

)   un(rî laėabnidhi' bihim yawmambahu-a rabn-nI' 
  

(11) Sandelig er deres Herre den dag velvidende om dem. 
 
 

110011    
Sûrat al-Qâriʽah 

(Det, som slår til) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 اللهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ بِسْمِ ا  

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 

 
 

  ﴾101:1﴿الْقَارعَِةُ   

Al-qâriʽah(tu)    
  

(1) Den slagkraftige (time), 
 
 

  ﴾101:2﴿مَا الْقَارِعَةُ   

Mal-qâriʽah(tu)    
  

(2) Hvad er den slagkraftige (time)? 
 
 
 
 



 94 

  ﴾101:3﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا الْقَارعَِةُ   

Wamâ 'adrâka mal-qâriʽah(tu)    
  

(3) Og hvad ved du om, hvad den slagkraftige (time) er? 
 
 

  ﴾101:4﴿يَـوْمَ يَكُونُ الناسُ كَالْفَرَاشِ الْمَبْثُوثِ   

   )i(thûthbma-iljsâfar-su kalân-nnuûYawma yak 
  

(4) (Det vil være) en dag, hvor menneskene vil være som spredte møl, 
 
 

فُوشِ      ﴾101:5﴿وَتَكُونُ الْجِبَالُ كَالْعِهْنِ الْمَنـْ

   )i(sjfûnma-ihnilʽlu kalâibdj-nulûWatak 
  

(5) - og bjergene vil være som kartet uld. 
 
 

  ﴾101:6﴿قُلَتْ مَوَازيِنُهُ فأََما مَنْ ث ـَ  

   )u(zînuhâaqulat mawth nâ mam-ma'Fa 
  

(6) Så hvad angår det (menneske), hvis vægtskål vil være tynget (af 
gode gerninger), 
 
 

  ﴾101:7﴿فَـهُوَ فِي عِيشَةٍ راَضِيَةٍ   

   )int(hñiyaâr-ratisjîʽFahuwa fî  
  

(7) - det vil da være i et tilfredsstillende liv. 
 
 

  ﴾101:8﴿وَأَما مَنْ خَفتْ مَوَازيِنُهُ   

Wa'am-mâ man ėaf-fat mawâzînuh(u)    
  

(8) Men hvad angår det (menneske), hvis vægtskål vil være let, 
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  ﴾101:9﴿فأَُمهُ هَاوِيَةٌ   

Fa'um-muhu hâwiyah(tun)    
  

(9) - dets moder vil da være et helvedes(dyb). 
 
 

  ﴾101:10﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا هِيَهْ   

Wamâ 'adrâka mâ hiyah    
  

(10) Og hvad ved du om, hvad det vil sige? 
 
 

  ﴾101:11﴿ناَرٌ حَامِيَةٌ   

Nârun ħâmiyah(tun)    
  

(11) En svidende ild. 
 
 

110022    
Sûrat at-Takâthur 

(At skaffe mere) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

  ﴾102:1﴿أَلْهَاكُمُ التكَاثُـرُ   

   )u(urthâtak-kumutâAlh' 
  

(1) Rivaliseringen (om verdslige ting) afleder jeres opmærksomhed, 
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  ﴾102:2﴿حَتى زُرْتُمُ الْمَقَابِرَ   

Ħat-tâ zurtumul-maqâbir(a)    
  

(2) - indtil I gæster gravene. 
 
 

  ﴾102:3﴿كَلا سَوْفَ تَـعْلَمُونَ   

Kal-lâ sawfa taʽlamûn(a)    
  

(3) Men nej! I skal erfare (sandheden), 
 
 

  ﴾102:4﴿م كَلا سَوْفَ تَـعْلَمُونَ ثُ   

   )a(nûlamʽ sawfa taâl-a kalm-muTh 
  

(4) - og igen: Nej, I skal erfare (sandheden)! 
 
 

  ﴾102:5﴿كَلا لَوْ تَـعْلَمُونَ عِلْمَ الْيَقِينِ   

Kal-lâ law taʽlamûna ʽilmal-yaqîn(i)    
  

(5) Nej, hvis I virkelig havde sikker viden om, 
 
 

رَوُن الْجَحِيمَ      ﴾102:6﴿لتَـَ

   )a(mîaħdj-aln-nLatarawu 
  

(6) - at I skal se Helvede, 
 
 

  ﴾102:7﴿ثُم لَتـَرَوُنـهَا عَيْنَ الْيَقِينِ   

   )i(nîyaq-aynalʽ âahn-na latarawum-muTh 
  

(7) - og derpå vil I (uden tvivl) komme til at se det med vishedens øje, 
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  ﴾102:8﴿ثُم لَتُسْأَلُن يَـوْمَئِذٍ عَنِ النعِيمِ   

   )i(mîʽna-naniʽin dhi'a yawman-nalu'a latusm-muTh 
  

(8) - og på den dag vil I blive draget til ansvar for (enhver) nådegave. 
 
 

110033    
Sûrat al-ʽAşr 

(Tiden) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾103:1﴿وَالْعَصْرِ   

Wal-ʽaşr (i)    
  

(1) (Jeg sværger) ved tiden, 
 

 

نْسَانَ لَفِي خُسْرٍ      ﴾103:2﴿إِن الإِْ

'In-nal-'insâna lafî ėusr (in)    
  

(2) Sandelig er mennesket i fortabelse, 
 
 

وَاصَوْا باِلصبْرِ       إِلا الذِينَ آَمَنُوا وَعَمِلُوا الصالِحَاتِ وَتَـوَاصَوْا باِلْحَق وَتَـ
  ﴿103:3﴾  
   )i( rbşa-âşaw bişqi wataw-ħaq-şâliħâti watawâşaw bil-amiluşʽâmanû wa'na îdhla-lal-Il' 

  

(3) - Dog ikke de, der tror og gør gode gerninger og opfordrer 
hinanden til sandheden og opfordrer hinanden til udholdenhed. 
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110044    
Sûrat al-Humazah 

(Bagtaleren) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

  ﴾104:1﴿وَيْلٌ لِكُل هُمَزَةٍ لُمَزَةٍ   

Waylun likul-li humazatin lumazah(tin)    
  

(1) Ve, enhver bagtaler og skumler! 
 
 

  ﴾104:2﴿الذِي جَمَعَ مَالاً وَعَددَهُ   

   )u(dadah-adʽ wana mâlaʽamadjî dhla-Al 
  

(2) Som samlede rigdomme og tæller den atter og atter! 
 
 

  ﴾104:3﴿يَحْسَبُ أَن مَالَهُ أَخْلَدَهُ   

Yaħsabu 'an-na mâlahu 'aėladah(u)    
  

(3) Han regner med, at hans rigdomme vil gøre ham evig. 
 
 

نْبَ      ﴾104:4﴿ذَن فِي الْحُطَمَةِ كَلا ليَُـ

   )it(hħuţama-a filn-nadhbamlâ layu-Kal 
  

(4) Nej, sandelig skal han blive kastet i Den knusende Ild. 
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  ﴾104:5﴿وَمَا أَدْراَكَ مَا الْحُطَمَةُ   

Wamâ 'adrâka mal-ħuţamah(tu)    
  

(5) Hvad ved du om, hvad den knusende Ild er? 
 
 

  ﴾104:6﴿ناَرُ اللهِ الْمُوقَدَةُ   

Nârul-lâhil-mûqadah(tu)    
  

(6) (Det er) Allâhs antændte ild, 
 
 

  ﴾104:7﴿التِي تَطلِعُ عَلَى الأَْفْئِدَةِ   

Al-latî taţ-ţaliʽu ʽalal-'af'idah(ti)    
  

(7) - hvis (smerte) vil nå hjerterne. 
 
 

  ﴾104:8﴿لَيْهِمْ مُؤْصَدَةٌ إِنـهَا عَ   

'In-nahâ ʽalayhim mû'şadah(tun)    
  

(8) Sandelig vil den omslutte dem, 
 
 

  ﴾104:9﴿فِي عَمَدٍ مُمَددَةٍ   

Fî ʽamadim-mumad-dadah(tin)    
  

(9) - I udstrakte (ild)søjler. 
 
 

110044    
Sûrat al-Fîl 

(Elefanten) 
 

åbenbaret i Mekka 
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 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

  ﴾105:1﴿ألََمْ تَـرَ كَيْفَ فَـعَلَ ربَكَ بأَِصْحَابِ الْفِيلِ   

'Alam tara kayfa faʽala rab-buka bi'aşħâbil-fîl(i)    
  

(1) Har du ikke set, hvad din Herre gjorde ved elefantens folk? 
 
 

  ﴾105:2﴿ألََمْ يَجْعَلْ كَيْدَهُمْ فِي تَضْلِيلٍ   

   )in(lîal kaydahum fî tañlʽjdAlam ya' 
  

(2) Forpurrede Han ikke deres komplot? 
 
 

رًا أَباَبِيلَ      ﴾105:3﴿وَأَرْسَلَ عَلَيْهِمْ طيَـْ

Wa'arsala ʽalayhim ţayran 'abâbîl(a)    
  

(3) Og (Han) sendte sværme af fugle ned over dem, 
 
 

  ﴾105:4﴿تَـرْمِيهِمْ بِحِجَارةٍَ مِنْ سِجيلٍ   

   )in(lîdj-dj sin mimâratidj biħimTarmîhi 
  

(4) Som kastede sten af (bagt) ler over dem, 
 
 

  ﴾105:5﴿أْكُولٍ فَجَعَلَهُمْ كَعَصْفٍ مَ   

   )in(lûk'am-maşfiʽalahum kaʽadjFa 
  

(5) Og (Han) gjorde dem, som (var de) opædt halm. 
 
 
 
 
 



 101 

110066    
Sûrat Quraisj 

(Quraisj-stammen) 
 

åbenbaret i Mekka 
   

  
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

يلاَفِ قُـرَيْشٍ      ﴾106:1﴿لإِِ

   insjfi qurayâlî'Li 
  

(1) For at Quraisj-stammen bliver knyttet sammen, 
 
 

  ﴾106:2﴿إِيلاَفِهِمْ رحِْلَةَ الشتَاءِ وَالصيْفِ   

   )i(şayf-i waş'âitsj-sjiħlatarfihim âlÎ' 
  

(2) - Knytte dem til rejse om vinteren og om sommeren, 
 
 

لْيـَعْبُدُوا رَب هَذَا الْبـَيْتِ      ﴾106:3﴿فَـ

   )i(bayt-aldhâba ħ-budû rabʽFalya 
  

(3) - Lad dem da tilbede Herren over dette Hus; 
 
 

  ﴾106:4﴿الذِي أَطْعَمَهُمْ مِنْ جُوعٍ وَآَمَنـَهُمْ مِنْ خَوْفٍ   

   )in( min ėawfmmanahuâ' waniʽûdj n mimamahuʽţa 'îdhla-Al 
  

(4) - (Ham) der har bespist dem mod sult og gjorde dem trygge mod 
frygt. 
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110077    
Sûrat al-Mâʽûn 

(Den obligatoriske fattighjælp) 
 

åbenbaret i Mekka 
  
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾107:1﴿أَرأََيْتَ الذِي يكَُذبُ باِلدينِ   

   )i(nîd-ibu biddh-dhî yukadhla-aytal'Ara' 
  

(1) Har du set den, som benægter Dommen? 
 
 

  ُذِي يَدع107:2﴿ الْيَتِيمَ فَذَلِكَ ال﴾  

   )a(mîyat-ulʽ-ʽî yadudhla-likalâdhFa 
  

(2) Det er den (selv samme), som bortjager den forældreløse, 
 
 

  ﴾107:3﴿وَلاَ يَحُض عَلَى طَعَامِ الْمِسْكِينِ   

Walâ yaħuñ-ñu ʽalâ ţaʽâmil-miskîn(i)    
  

(3) - og som ikke opfordrer til bespisning af den fattige. 
 
 

  ﴾107:4﴿فَـوَيْلٌ لِلْمُصَلينَ   

Fawaylun lilmuşal-lîn(a)    
  

(4) Ve derfor over de bedende, 
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  ﴾107:5﴿الذِينَ هُمْ عَنْ صَلاَتهِِمْ سَاهُونَ   

)   a(nûhâtihim sâ şalnaʽna hum îdhla-Al 
  

(5) – de, som er uopmærksomme angående deres bøn. 
 
 

  ﴾107:6﴿الذِينَ هُمْ يُـرَاءُونَ   

   )a(nû'âna hum yurîdhla-Al 
  

(6) – de, som (kun) vil ses (af mennesker), 
 
 

  ﴾107:7﴿وَيَمْنـَعُونَ الْمَاعُونَ   

Wayamnaʽûnal-mâʽûn(a)    
  

(7) - og som tilbageholder bistand! 
 
 

110088    
Sûrat al-Kauthar 

(Overfloden af det gode) 
 

åbenbaret i Mekka 
 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

نَاكَ الْكَوْثَـرَ      ﴾108:1﴿إِنا أَعْطَيـْ

   )a(arth-kaw-kalâţaynʽa 'ân-nI' 
  

(1) Sandelig, Vi har givet dig (Muħammad) overflod (i Paradis), 
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  ﴾108:2﴿فَصَل لِرَبكَ وَانْحَرْ   

Faşal-li lirab-bika wanħar    
  

(2) Bed derfor til din Herre og giv slagtoffer. 
 
 

  ﴾108:3﴿إِن شَانئَِكَ هُوَ الأْبَْـتـَرُ   

   )u(tarba'-aka huwal'niâsja n-nI' 
  

(3) Den, som hader dig, (og ikke dig, er den) som får intet afkom. 
 
 

110099    
Sûrat al-Kâfirûn 

(De vantro) 
 

åbenbaret i Mekka 
  

 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾109:1﴿قُلْ ياَ أَيـهَا الْكَافِرُونَ   

Qulyâ 'ay-yuhal-kâfirûn(a)    
  

(1) Sig: "Oh, I vantro! 
 
 

عْبُدُونَ      ﴾109:2﴿لاَ أَعْبُدُ مَا تَـ

Lâ 'aʽbudu mâtaʽbudûn(a)    
  

(2) - Jeg tilbeder ikke, hvad I tilbeder, 
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  ﴾109:3﴿ مَا أَعْبُدُ وَلاَ أَنْـتُمْ عَابِدُونَ   

Walâ 'antum ʽâbidûna mâ 'aʽbud(u)    
  

(3) - og I tilbeder ikke, hvad jeg tilbeder, 
 
 

  ﴾109:4﴿وَلاَ أَناَ عَابِدٌ مَا عَبَدْتُمْ   

Walâ 'anâ ʽâbidumâ-ʽabadt-tum    
  

(4) – Ej heller tilbeder jeg det, I tilbad, 
 
 

  ﴾109:5﴿ابِدُونَ مَا أَعْبُدُ وَلاَ أَنـْتُمْ عَ   

Walâ 'antum ʽâbidûna mâ 'aʽbud(u)    
  

(5) - og I vil ikke tilbede det, jeg tilbeder, 
 
 

  ﴾109:6﴿لَكُمْ دِينُكُمْ وَلِيَ دِينِ   

Lakum dînukum waliya dîn(i)    
  

(6) - Til jer er jeres religion, og til mig er min religion. 
 
 

111100    
Sûrat an-Naşr 

(Sejren) 
 

åbenbaret i Mekka 
 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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  ﴾110:1﴿إِذَا جَاءَ نَصْرُ اللهِ وَالْفَتْحُ   

   )u(fatħ-alhi wâl-la naşru'âdj âdhI' 
  

(1) Når Allâhs hjælp og sejren kommer, 
 
 

وَاجًا      ﴾110:2﴿وَرأََيْتَ الناسَ يَدْخُلُونَ فِي دِينِ اللهِ أَفـْ

   )n(ajdâafw'hi âl-lniîna fîdûėul-dsa yaân-nayta'Wara 
  

(2) - og (når) du ser menneskene træder ind i Allâhs religion i flokke, 
 
 

غْفِرْهُ إِنهُ كَانَ تَـواباً      ﴾110:3﴿فَسَبحْ بِحَمْدِ ربَكَ وَاسْتـَ

   )n(abâw-na tawâahu kn-ni'hu rfighbika wasta-biħ biħamdi rab-Fasab 
  

(3) - lovpris da din Herre og bed Ham om tilgivelse! Han er visselig 
Den, der atter og atter er fuld af tilgivelse. 
 
 

111111    
Sûrat al-Masad 
(Palmefiberrebet) 

 
åbenbaret i Mekka 

 
  

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 

 

   تْ يَدَا أَبِي لَهَبٍ وَتَب111:1﴿تَـب﴾  

Tab-bat yadâ 'abî lahabin watab(ba)    
  

(1) Må begge Abû Lahabs hænder gå til grunde, og må han (selv) gå til 
grunde. 
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  ﴾111:2﴿مَا أَغْنَى عَنْهُ مَالهُُ وَمَا كَسَبَ   

   )a(b kasaâ wamuluhâanhu mʽ ângha'âM 
  

(2) Hans rigdom, og hvad han tjente, vil ikke være til nogen nytte for 
ham. 
 
 

  ﴾111:3﴿سَيَصْلَى ناَراً ذَاتَ لَهَبٍ   

   )in(bta lahaâdh nraâ nâSayaşl 
  

(3) Han vil indtræde i en Ild med blussende flammer, 
 
 

الَةَ الْحَطَبِ    111:4﴿وَامْرَأتَُهُ حَم﴾  

Wam-ra'atuhu ħam-mâlatal-ħaţab(i)    
  

(4) - Og (ligeså) hans hustru, brændebærersken (til bålet), 
 
 

  ﴾111:5﴿فِي جِيدِهَا حَبْلٌ مِنْ مَسَدٍ   

   )in(d masan minlub ħaâîdihdjFî  
  

(5) - om hendes hals (vil blive lagt) et reb af palmefibre. 
 
 

111122    
Sûrat al-Iėlâş 

(Den rene tro) 
 

åbenbaret i Mekka 
 
  

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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  ﴾112:1﴿قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ   

Qul huwal-lâhu 'aħad(un)    
  

(1) Sig: "Han er 'Allâh, Én, 
 
 

  ﴾112:2﴿اللهُ الصمَدُ   

Al-lâhuş-şamad(u)    
  

(2) - Allâh, den Uforgængelige (den Selvforsynende Mester, som alle 
skabninger er afhængige af), 
 
 

  ﴾112:3﴿لَمْ يلَِدْ وَلَمْ يوُلَدْ   

Lam yalid walam yûlad    
  

(3) - Han har ikke avlet, og ej heller er Han født, 
 
 

  ﴾112:4﴿ لَهُ كُفُوًا أَحَدٌ وَلَمْ يَكُنْ   

Walam yakun lahu kufuan 'aħad(un)    
  

(4) - og ingen er Hans lige". 
 
 

111133    
Sûrat al-Falaq 

(Morgengryet) 
 

åbenbaret i Mekka 
 
 

 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
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  ﴾113:1﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَب الْفَلَقِ   

   )i(qfala-bil-u birabdhûʽa'Qul  
  

(1) Sig: "Jeg søger tilflugt hos morgengryets Herre, 
 
 

  ﴾113:2﴿مِنْ شَر مَا خَلَقَ   

   )a(q ėalaâi mr-arsj nMi 
  

(2) - mod det onde blandt det, som Han har skabt, 
 

 

  ﴾113:3﴿وَمِنْ شَر غَاسِقٍ إِذَا وَقَبَ   

   )a(b waqaâdhi'siqin âghi r-arsj nWami 
  

(3) - mod det onde i nattemørket, når det breder sig, 
 

 

  ﴾113:4﴿وَمِنْ شَر النـفاثاَتِ فِي الْعُقَدِ   

   )i(duqaʽ-ti filâthâf-naf-nir-arsj nWami 
  

(4) - mod det onde i kvinderne, der blæser på knuderne, 
 

 

  ﴾113:5﴿وَمِنْ شَر حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ   

)   a(d ħasaâdhi'sidin âi ħr-arsj nWami 
  

(5) - mod det onde i den misundelige, når han misunder". 
 

 

111144    
Sûrat an-Nâs 

(Menneskene) 
 

åbenbaret i Mekka 
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 بِسْمِ االلهِ الرحْمٰنِ الرحِيْمِ   

Bismil-lâhi ar-raĥmâni ar-raĥîm(i)    
  

I Allâhs navn, den mest Nådige, den Barmhjertige. 
 
 

  ﴾114:1﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَب الناسِ   

   )i(sân-nbi-u birabdhûʽa'Qul  
  

(1) Sig: "Jeg søger tilflugt hos menneskenes Herre, 
 
 

  ﴾114:2﴿مَلِكِ الناسِ   

Malikin-nâs(i)    
  

(2) - menneskenes Konge, 
 
 

  ﴾114:3﴿إِلَهِ الناسِ   

'Ilâhin-nâs(i)    
  

(3) - menneskenes Gud, 
 

 

  ﴾114:4﴿مِنْ شَر الْوَسْوَاسِ الْخَناسِ   

   )i(sân-nėa-silâwasw-ilr-arsj nMi 
  

(4) - mod det onde hos den, som hvisker og så sniger sig bort, 
 

 

  ﴾114:5﴿الذِي يُـوَسْوِسُ فِي صُدُورِ الناسِ   

   )i(sân-nirûî yuwaswisu fî şuddhla-Al 
  

(5) - den, som hvisker i menneskers bryst, 
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  ﴾114:6﴿مِنَ الْجِنةِ وَالناسِ   

   )i(sân-nati wan-nidj-Minal 
  

(6) - fra både Djinner og mennesker". 
 
 


